Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Leviticus, Chapter 18

AEYITIKON IH’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

Leviticus 18 stands at the heart of the so-called Holiness Code (Lev 17-26): The Greek text of Leviticus 18 follows the standard critical text of the

a tightly structured chapter framed by paired exhortations (vv. 1-5; 24-30) Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
around a central catalogue of forbidden sexual unions (vv. ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. Leviticus 18 stands at the heart of the so-called Holiness Code
(Lev 17-26): a tightly structured chapter framed by paired exhortations
(vv. 1-5; 24-30) around a central catalogue of forbidden sexual unions (vv.
6-23). The frame opposes the émitndevpata ('practices / customs') of
Egypt and Canaan to YHWH's own kpipata (‘judgments') and npootdyuata
(‘'ordinances'), which Israel is to keep and to 'walk in! The pivotal v. 5 — &

notoag avta &vOpwmog {oetat év avtoic (‘which things if a man does



Discourse structure of the chapter

them, he shall live by them') — became one of the most contested verses of
Second-Temple and early-Christian exegesis: Paul cites it at Rom 10:5 and
Gal 3:12 as the epitome of the 'righteousness that is from the law' set over
against the righteousness of faith, and the same logic surfaces in Ezek
20:11, 13, 21 ('the ordinances, which the one doing them shall live in
them'). The catalogue itself is governed by the recurring idiom
anokaAvyat doxnuoovvny ('to uncover nakedness/shame'), a euphemism
for illicit sexual access (Hebrew N)1Y N23); the unions proscribed are
degrees of consanguinity and affinity (vv. 6-18), followed by intercourse
during menstrual separation (v. 19), adultery with a neighbor's wife (v. 20),
the giving of one's seed to MoAoy (v. 21, LXX dpxovrt, 'to a ruler'), male
intercourse named PdéAvypa (‘abomination’, v. 22), and bestiality named
pvoepdv (‘a defiling/loathsome thing', v. 23). The closing frame (vv. 24-30)
develops the striking theology of the land as a moral organism that
becomes defiled (¢uidvOn) and then 'is vexed at' (mpoocwyBioev) and
'vomits out' (¢€guéon, v. 28; cf. 20:22) its inhabitants. The whole is
punctuated by the self-presentation formula ¢yaw k0p1og ('l am the LORD')
/ €y k0p1og 6 Bed¢ U@V ('Tam the LORD your God'), the so-called
Selbstvorstellungsformel that grounds the entire ethic in YHWH's own
identity. The prohibitions of vv. 22-23, together with the mopveia of the
wider context, stand behind the apostolic decree of Acts 15:20, 29, the
vice-lists of 1 Cor 6:9, and the indictment of Rom 1:24-27.



A-18:1-5

B-18:6-18

C-18:19-23

D -18:24-30

Opening frame: not as Egypt or Canaan — keep my judgments and live

YHWH commissions Moses to address the sons of Israel with the self-presentation formula éyw k0p10g 6 0ed¢ Du@v (vv. 1-2). Israel must not act according to the
¢mtndevuarta (‘practices'’) of the Egypt they left or the Canaan they are entering, nor walk in their vouipa (v. 3); rather they are to do YHWH's kpipata and keep
his tpootdypata, walking in them (v. 4). The section climaxes in the much-cited v. 5: 'You shall keep all my ordinances and all my judgments and do them —
which things if a man does them, he shall live by them; I am the LORD your God, the verse Paul takes up at Rom 10:5 and Gal 3:12.

The catalogue of forbidden unions: degrees of kinship and affinity

A general principle opens the catalogue: no one is to approach 'any of his own flesh' (oikeia sapkdg a0T00) to uncover nakedness (v. 6). There follows a structured
list governed by the refrain obk dnokaAoeig thv doxnpoovvnv ('you shall not uncover the nakedness'): father and mother (v. 7), father's wife (v. 8), sister
whether home-born or born abroad (v. 9), granddaughter (v. 10), father's wife's daughter (v. 11), paternal and maternal aunts (vv. 12-13), paternal uncle's wife (v.
14), daughter-in-law (v. 15), brother's wife (v. 16), a woman together with her daughter or granddaughter, called an doépnua (v. 17), and a wife's sister as a rival
during the wife's lifetime (v. 18).

Further prohibitions: menstrual separation, adultery, Molech, and the abominations

The catalogue broadens beyond kinship: intercourse with a woman in the separation of her uncleanness (v. 19); adultery — 'lying of seed' — with a neighbor's wife
(v. 20); the giving of one's seed to serve dpxovtt (MoAoy), profaning the holy Name (v. 21); lying with a male 'as with a woman, named a pdéAvypa (‘abomination!,
v. 22); and the giving of one's bed to any beast, with the parallel prohibition of a woman presenting herself to an animal, named pvoepév (‘a loathsome
defilement!, v. 23). These verses are the principal Levitical substrate for Rom 1:24-27, 1 Cor 6:9, and the apostolic decree of Acts 15.

Closing frame: the land defiled and vomiting out its inhabitants

The paraenesis returns: do not defile yourselves in any of these things, for by them the nations YHWH is driving out defiled themselves (v. 24); the land was
defiled, YHWH visited its iniquity upon it, and the land was 'vexed at' (tpocwyBioev) its inhabitants (v. 25). Israel — native and resident alien alike — must keep
YHWH's ordinances and not commit these abominations (v. 26), which the prior inhabitants did, defiling the land (v. 27), lest the land become vexed at Israel and
vomit them out as it did the nations before them (v. 28). Everyone who does these abominations will be cut off from the people (v. 29). The chapter closes with the
command to keep YHWH's charge and not be defiled, sealed by £y k0pioc 6 60 VUGV (v. 30).



1 ol eV KOPLog TPOG Mwuohv Aéywv

And the LORD spoke to Moses, saying,

New divine speech-act (main narrative) | kol elTEV KlﬁplOC

The chapter opens with the standard LXX divine-speech formula kai einev k0p10¢ mpds Mwuofv

Aéywv, the same revelation-introduction that structures the whole of Leviticus; the redundant

participle Aéywv calques the Hebrew 1N and signals that direct discourse follows.

\

KOl

and

narrative conjunction (Hebraizing Kkai-parataxis)
— discourse linkage or contrast

Kal: paratactic narrative connector
rendering the Hebrew waw-consecutive;
the default LXX device for advancing the
legal-narrative discourse of Leviticus.

ElMEV
said / spoke
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introducing formula)

— constative aorist (single completed speech-
act)

Aéyw: the aorist einev introduces direct
YHWH-speech; the formula kol einev
K0p1oG TpO¢ Mwuoijv recurs as the
structuring revelation-marker of Leviticus
(cf. 1:1; 4:1; 6:1; 17:1).

Mwvoijv
Moses

Accusative
accusative object of mpdg (recipient of the divine
word)
— object specification
Muwvofig: transliteration of Hebrew nwn;
declined as a first/third-declension hybrid

in Rahlfs' LXX (gen. Mwuofj, acc. Mwuchv);
accusative here as the directional object of

npog.

Afywv

saying

Pres Act Ptc Nom Masc Sg - Aéyw
circumstantial participle (introducing direct

discourse)

— redundant participle (Hebraism rendering
MNNY)

Aéyw (pres. ptc.): the participle Aéywv
calques the Hebrew infinitive 1N2, a
quotation-marker introducing the words to
be spoken; it is pleonastic in Greek but
standard in LXX speech-formulae.

KUPLOG TPOG

LORD to

Nominative preposition + accusative (direction of speech)
subject — spatial or relational framing

— participant prominence mpoOG: meaning 'to'; here it marks the

kUp1oG: the standard LXX rendering of the relation signaled by preposition +

Tetragrammaton M’; the nominative accusative (direction of speech).
subject of the speech-formula marks this as
unmediated YHWH-speech delivered

through Moses to Israel.



2 AdAnoov toig vioig IopanA kal €peig TPOG avTOVG £Yw KUPLOG O BEOG DUGDV

Speak to the sons of Israel, and you shall say to them, 'T am the LORD your God!

Commissioned address (content of the divine speech of v.1)

AGAN GOV ... Kal €peig

The double command AdAncov ... kai €peic ('speak ... and you shall say') is the standard Levitical

commissioning pair; the self-presentation formula £ym k0p1og 6 Bedg Lu@v grounds the whole

chapter's ethic in YHWH's identity and is repeated as a refrain throughout (vv. 4, 5, 6, 21, 30).

AdAnoov
speak
Aor Act Impv 2 Sg - Aaléw

main verb (divine imperative to Moses)

— ingressive aorist imperative
(commissioned speech-act)

AaAéw: 'speak’; renders 127 (Piel); in the

™

P

TO1G

to the

Dative

article (with vioig)

— noun-phrase marking

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

=

v10ig

sons

Dative

dative indirect object (addressees)
— sphere or reference

vi6¢: 'son'; the phrase ot vioi IopanA ('the
sons of Israel') renders YN1W? 113, the

)

P

IopanA

of Israel

indeclinable proper noun (genitival: of Israel’)
— participant identification

IopanA: transliteration of Hebrew YNX1W;
indeclinable in the LXX; functions here as a
genitive of relationship to vioig.

LXX AaAéw regularly represents the Piel of phrase. standard designation of the covenant
1217, implying authoritative proclamation; people as the addressee of the Holiness
the aorist imperative frames the Code.

commission as a single decisive act.

\ b ~ \ k) U4
KAl A AT TTPOG xuTOoLG
and you shall say to them
coordinate conjunction Fut Act Indic 2 Sg - Aéyw (elpw) preposition + accusative (direction of speech) Accusative

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

main verb (volitive future as command)

— volitive future (future with imperatival
force)

Aéyw / elpw (fut. £p®): 'say'; the future
¢peic functions imperativally (a Hebraism
rendering NNN), continuing the
commission; the pairing 'speak ... and say'

is formulaic in the introduction of Levitical

legislation.

— spatial or relational framing

npog: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).

accusative object of mpdg
— participant reference

avTéG: the personal pronoun refers to the
sons of Israel as the recipients of the
address.



bl \

EYW

I

Nominative

subject of nominal clause (emphatic self-

presentation)

— participant reference
€yw: the emphatic pronoun heads the
Selbstvorstellungsformel ('self-
presentation formula') £y k0piog 6 Be0g
VU@V, rendering D 1YX MIN? N; the

formula authorizes all that follows as
YHWH's personal demand.

VUGV
your

Genitive

genitive of possession (covenant relationship)
— relational specification

o0 (gen. pl. bu@v): the possessive 'your'
makes the formula covenantal — not

merely 'l am the LORD' but 'T am the LORD

who is your God!

KUpLOG
LORD

Nominative

predicate nominative (nominal clause: 'T am the
LORD))

— participant prominence

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
mMn?; in the formula éyo kVp1og the divine
name functions as predicate — 'l am
YHWH' — the recurring ground of
obligation throughout Lev 18.

[ 4

(0]
the

Nominative
article (with 0dg, in apposition to kUpiog)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

0e0¢

God

Nominative

nominative in apposition ('the LORD your God')
— participant prominence

0edg: 'God'; renders DVN; the expanded
formula £yw kOp10g 6 Oedg Lu@v binds the
covenant relationship (your God) to the
divine name, intensifying the claim on
Israel's obedience.



3 Katd T émTndeVUaTA VTG AlyOTITOU €V 1] KATWKNOATE £ AUTH] 0V TOINGETE KAl KATA TA MLt devaTa

Yii¢ Xavaav €i¢ v £yw lodyw DUGES EKET 0D TOINOETE KAl TOIG VOUiHo1¢ abT@V 0V TopeVoeche

According to the practices of the land of Egypt, in which you dwelt, you shall not act; and according

to the practices of the land of Canaan, into which I am bringing you, there you shall not act; and you

shall not walk in their customs.

Prohibition: the negative boundary (Egypt and Canaan contrasted with YHWH)

KATX TX €MITNOEVUATA ... OV TIOLHOETE

The verse sets up the chapter's central antithesis: the émtndstuata (‘practices') of Egypt (whence
Israel came) and of Canaan (whither Israel goes) over against YHWH's own kp{poata and npootdypata
(v. 4). The doubled 00 nofoete ('you shall not do') and the closing 00 nopedoeabde ('you shall not walk
in') frame conduct as a 'way' to be walked — a metaphor central to the Holiness Code.

KOTA

according to

preposition + accusative (norm/standard)
— spatial or relational framing

Katd + acc.: 'according to / after the
manner of'; renders 3; introduces the
rejected standard of conduct — the
customs of Egypt.

\
T

the

Accusative

article (with émtndevuara)
— noun-phrase marking

Td: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

pl 4
emtndevuara
practices / customs

Accusative

accusative object of katd (the rejected norm)
— object specification

¢mtrdevpa: "practice / pursuit / way of
life'; renders Nwyn ('deed') here in the
sense of habitual cultural conduct; in the
LXX the word often carries a pejorative
sense of (idolatrous or immoral) habitual
practices (cf. Jer 4:4; Ezek 36:17).

Yne

of the land

Genitive

genitive of relationship (of the land')

— relational specification

yfi: 'earth / land'; the phrase yfj Alyontov
('land of Egypt') is a fixed LXX rendering of
DX YIX.
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b4 7 b (1 4
AlYUT[tOU EV n KATWKNOATE
3 .
Egypt in which you dwelt
Genitive preposition + dative (locative, relative clause) Dative Aor Act Indic 2 P1 - katotkéw
genitive of apposition/relationship (with yfic) — spatial or relational framing relative pronoun (locative: 'in which) verb of relative clause (past dwelling in Egypt)
— relational specification ¢v: meaning 'in'; here it marks the relation — participant reference or interest — constative aorist (completed period of
; i : : . dwellin,
Afyvrrog: standard LXX form of Hebrew signaled by preposition + dative (locative, 8, 1i, 8: relative pronoun; feminine dative 1 g
D 1¥N; Egypt is the place of past dwelling relative clause). agrees with yf¢ (land); introduces the katoikéw: 'dwell / settle / inhabit'; renders
whose practices Israel must now renounce. relative clause describing Egypt as the 2W?; the aorist marks the completed
place of former dwelling, sojourn in Egypt now left behind, whose

ways must not be carried forward.

N avTij 00 TIOLNOETE

in / upon it not you shall do

preposition + dative (resumptive locative; Dative negative particle (with moirjoere) Fut Act Indic 2 Pl noiéw

Hebraism) resumptive pronoun (Hebraism, referring to yfc) — discourse linkage or contrast main verb (prohibition: 'you shall not act')

— spatial or relational framing — participant reference or interest o0 + future indicative is the LXX's regular — prohibitive future (apodictic prohibition)

éni + dat.: the resumptive éft a0t ('in it") rendering of the Hebrew N> + imperfect,

avtdg: the resumptive pronoun a0t noiéw: 'do / make / act'; renders NYy; ov

after Fhe Cillii e Semiti? sl reduplicates the antecedent of the relative expressing an absolute prohibition nojoete rendering WYN K is the
calquing the Hebrew resumptive pronoun 1, a characteristic LXX Hebraism. (apodictic law). standard form of apodictic prohibition;
- (15 : FO )
3 ('in which ... in it'). here it forbids imitation of Egyptian
conduct.
\ \ 1 7 7
Kal KATA ™ emtndevpata
and according to the practices / customs
coordinate conjunction (introducing parallel preposition + accusative (norm/standard, second Accusative Accusative
Canaan-clause) occurrence) article (with émnéeduara) accusative object of kard (rejected Canaanite
—di i = gt i i norm
discourse linkage or contrast spatial or relational framing — noun-phrase marking )
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle Katd: meaning 'according to'; here it marks A e — object specification
linking this unit with the surrounding the relation signaled by preposition + T il R T P A ST L &rutridevpa: here the practices of Canaan,
discourse. accusative (norm/standard, second the land of Israel's future, whose
occurrence).

abominations (catalogued in vv. 6-23)
defiled the land and led to its inhabitants
being vomited out (vv. 24-28).
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Yilg Xavaayv €1¢ nv

of the land Canaan into which
Genitive indeclinable proper noun (genitival: of Canaan') preposition + accusative (direction, relative Accusative
genitive of relationship — participant identification clause) relative pronoun (object of ig: 'into which')
— relational specification Xavaav: transliteration of Hebrew 1V13; SRR R il — participant reference
i i i . ic: i 0 flo i 174 v . . o .
yiig: meaning 'of the land'; it serves as indeclinable in the LXX; the land of SIE‘ meaning in(tiob’ here it marks the 8, i, 8: feminine accusative fjv agrees with
genitive of relationship. promise whose prior occupants' practices re atlon‘ 51gne.1 ¢ .y preposﬁlon ’ yfig; introduces the relative clause of entry
Israel must not adopt. accusative (direction, relative clause). vl T
bl \ 7 7 € ~ bl ~
EYw E1I00YW LVMAG EKEl
I I am bringing in you there
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - elodyw Accusative adverb of place (resumptive; Hebraism)
subject (emphatic: YHWH as the one bringing in) main verb of relative clause (futuristic present) direct object of elodyw — adverbial qualification
— participant reference — futuristic present (imminent, certain — participant reference ¢ket: 'there'; the resumptive adverb after
divine act P
#yw: the emphatic pronoun stresses that ) Oudc: meaning 'you'; pronoun marking the relative f{v calques the Hebrew
- - ) . I s .
the entry into Canaan is YHWH's own act — elodyw: 'bring in / lead into'; renders X270 person, possession, or reference within the resumptive DY (‘whither ... there'), a
the gift of the land is the ground for the (Hiphil of X12); the present tense expresses clause; here it functions as direct object of Semitic pleonasm.
demand to live differently from its former the certainty of the imminent conquest- elodyw.
inhabitants. entry; YHWH himself is the agent of Israel's
settlement.
I 4 \ ~
ov TOLNOETE Kol TO1G
not you shall do and in the
negative particle (with mojoete) Fut Act Indic 2 P1- moiéw coordinate conjunction Dative
— discourse linkage or contrast main verb (prohibition, parallel to first ov — discourse linkage or contrast article (with voutuorg)
nooete) : i
ov: meaning 'not'; conjunction or particle Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking
Gl 4 wvatte s i — prohibitive future (apodictic prohibition Gl i wvatte o :
linking this unit with the surrounding p (ap p ) linking this unit with the surrounding Toic: Greek article marking definiteness
discourse. notéw: the repetition o0 roijoete forms a discourse. and the role of the accompanying noun
balanced double prohibition framing both phrase.

Egypt (past) and Canaan (future) as
forbidden models.



vouipoig
customs / statutes

Dative

dative complement of mopevaeaOe (sphere of
conduct)

— sphere or reference

véupov: 'custom / legal usage / statute';
renders NP1 (‘statute'); here the
(idolatrous) customs of the nations; the
idiom nopeveso toig vopipoig ("to walk in
the customs') treats conduct as a path — to
be reversed positively at v. 4 (mopedecBot év

avtoig, of YHWH's ordinances).

avTOV

their

Genitive

genitive of possession (the nations' customs)
— relational specification

avtdg: 'their' refers to the Egyptians and
Canaanites collectively — the peoples
whose statutes are forbidden.

)
ov

not

negative particle (with mopevoeafe)
— discourse linkage or contrast

ov: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TopeVGecOe
you shall walk

Fut Mid Indic 2 P1 - mopeopar

main verb (prohibition: 'you shall not walk in')
— prohibitive future (apodictic prohibition)

nopevouat: 'go / walk / conduct oneself";
renders 720); the 'walking in statutes'
metaphor (MPN2 7210) construes the
moral life as a way; here negated of the
nations' customs, it is affirmed of YHWH's
inv. 4.

TA KPIUATE MOV TOIHOETE KAl TA TPOOTAYUATH oL PUAGEEcDE TTopeVEGDAL £V AVTOTG £y KVPLOG O Be0g

VU@V

My judgments you shall do, and my ordinances you shall keep, to walk in them; I am the LORD your

God.

Positive counterpart to v.3 (the affirmative command)

T4 KPIMATA POV TOLOETE

The fronted objects t& kpipatd pov ('my judgments') and t& rpootdyuatd pov ('my ordinances') stand
in emphatic contrast to the nations' émtndedpara and véupa of v. 3. The infinitive mtopedesbat év

avtoic ('to walk in them') deliberately reverses the negated ropedoeoBe of v. 3, reclaiming the 'walking'
metaphor for YHWH's law. The verse closes with the self-presentation refrain éyow k0ptog 6 6£6g Ou®v.



\
X
the

Accusative
article (with kpiuatd)
— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

KplpaTa
judgments

Accusative

direct object (fronted for emphasis)

— object specification

kpipa: 'judgment / ordinance / legal
decision'; renders LaWN; in the Holiness
Code ta kpipata denotes the case-law
decisions of YHWH, paired with

pov

my

Genitive

genitive of possession ('my judgments')
— relational specification

£y (gen. pov): the possessive 'my" is
theologically weighted — these are YHWH's
own decisions, set against 'their' (the
nations') customs of v. 3.

MO OETE

you shall do

Fut Act Indic 2 Pl - to1éw

main verb (positive command)

— volitive future (imperatival force)

noéw: here positively, 'you shall perform
my judgments'; the same verb negated of
the nations' practices in v. 3 is now
commanded of YHWH's, marking the

npootdypata (statutes); the pairing recurs antithesis.
at vv. 5, 26.
\ 1 4 Ié
KOl Tx TPOOTAYMUATX Mov
and the ordinances my
coordinate conjunction Accusative Accusative Genitive

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

article (with mpootdyuard)

— noun-phrase marking

Td: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

direct object (fronted for emphasis)
— object specification

npdotaypa: 'ordinance / decree /
command'; renders NN ('statute’); paired
with kpipata as the standard Holiness-
Code word-pair for the totality of YHWH's
law; the LXX uses mpdotaypa for the
engraved, non-negotiable statutes.

genitive of possession ('my ordinances')
— relational specification

£y (gen. pov): again the possessive marks
the ordinances as YHWH's own.
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@UAGEecOe mopevecat v avToiG

you shall keep to walk in them
Fut Mid Indic 2 P1 - puAdoow Pres Mid Inf - mopevopat preposition + dative (sphere of conduct) Dative
main verb (positive command) epexegetical/purpose infinitive (‘so as to walk in — spatial or relational framing dative object of év (the ordinances as the path)
them'
— volitive future (imperatival force) ) ¢v: meaning 'in'; here it marks the relation — participant reference or interest
, e I f - iti ' " ‘
@UAGoow (mid.): 'guard / keep / observe'; obézi:ﬁi\)/e of purpose/result (manner o signaled by preposition + dative (sphere of e st el e s e
renders 1V; the middle voice carries the conduct). npootdypata — the sphere within which
sense of keeping for oneself, observing as a mopedopat (pres. inf.): the infinitive Israel's life is to move.
binding charge; the verb is the keynote of nopebeadat &v abrois ('to walk in them')
the chapter's frame (vv. 4, 5, 26, 30). deliberately reverses the negated

nopevoeabe of v. 3; obedience to YHWH's
ordinances is the 'way' Israel is to walk, in
contrast to the nations' customs.

bl \ 4 [ 4 \
EYW KULP10G o GSOC
I LORD the God
Nominative Nominative Nominative Nominative
subject of nominal clause (self-presentation predicate nominative ('l am the LORD’) article (with 0edg) nominative in apposition (‘the LORD your God')
formula) . ) ) . )
— participant prominence — noun-phrase marking — participant prominence
— participant reference , . . . - 2 ‘
£ £ kUp1og: rendering of the Tetragrammaton 0: Greek article marking definiteness and 0edg: renders DNYN; the covenant formula
€yw: heads the recurring self-presentation mMn; the formula seals the command with the role of the accompanying noun phrase. grounds obedience in relationship.
formula £ym k0p10G 6 O£dG LuGV. divine authority.

VUGV
your

Genitive

genitive of possession (covenant relationship)
— relational specification

o0 (gen. pl. bu®v): 'your God, marking the
covenant bond as the basis of the law.



5 kal @UAGEeoDe TEAVTA TA TPOGTAYUATA LOV KAl TAVTA TA KPIUATA LOL Kal TOIOETE aUTA & TTO1H00G

&vOpwmog (Roetatl €v adToic £yw KVPLOC 0 Be0C DUV

And you shall keep all my ordinances and all my judgments, and you shall do them — which things if

aman does, he shall live by them; I am the LORD your God.

Summary motivation: the life-promise that crowns the opening frame

Kol UAGEEDBe ... Kal TofoeTe

The climactic verse of the frame: the doubled ndvta (‘all ... all') totalizes the demand, and the relative
clause & moijoag dvOpwmoc {rioetat v adtoic ('which a man, doing, shall live by them') states the law's
life-promise. This clause is taken up by Paul at Rom 10:5 ("Moses writes that the man who does the
righteousness from the law shall live by it') and Gal 3:12 ('the law is not of faith, but the one doing
them shall live in them'), where it epitomizes law-righteousness over against faith; the same formula
recurs at Ezek 20:11, 13, 21. The headline crux of the chapter.

\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

@UAGEecbe

you shall keep

Fut Mid Indic 2 P1- puAdoow

main verb (positive command)

— volitive future (imperatival force)

@UAdoow (mid.): 'guard / keep / observe';
renders 1VY; resumes the keynote verb of
v. 4, now with the totalizing ndvta — every
ordinance and judgment without
exception.

TAVTX

all

Accusative

attributive adjective (with mpoordyuatd)
— object specification

nag: 'all / every'; the neuter plural névta
totalizes the ordinances; the doubled ndvta
... M&vta stresses the comprehensiveness of
the demand.

1
T
the

Accusative

article (with mpootdyuard)
— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



TPOSTAYUATA
ordinances

Accusative

direct object of puAdéeabe
— object specification

npdotayua: 'ordinance / statute'; renders

NP0; here in the word-pair with kpipata,

denoting the whole body of YHWH's law.

qov

my

Genitive

genitive of possession

— relational specification

£y (gen. pov): 'my ordinances' — YHWH's

own.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

MTAVTX
all

Accusative

attributive adjective (with kpfuard)

— object specification
ndg: the second mdvta totalizes the
judgments, completing the merism 'all my

ordinances and all my judgments' = the
entire law.

1
T
the
Accusative
article (with kpiuard)

— noun-phrase marking

0 Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

KplpaTa

judgments

Accusative

direct object of puAd&eabe (parallel to

TPOOTAYUNTH)

— object specification
kpiua: 'judgment / ordinance'; renders
LaWN; paired with tpootayparta in the
chapter's keyword-pair.

pov
my
Genitive

genitive of possession
— relational specification

| £y (gen. pov): 'my judgments!

\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TOIAOETE

you shall do

Fut Act Indic 2 Pl motéw

main verb (positive command)

— volitive future (imperatival force)

noéw: 'do / perform'; renders NYy; the
keeping (puAdoow) and the doing (moiéw)
together express full observance — both
intention and enactment of the law.

k) ’7
auta
them

Accusative

direct object of mojoete (the ordinances and

judgments)

— participant reference

avtég: neuter plural 'them, resuming the
ordinances and judgments as the object of
doing.

«©

which things
Accusative

relative pronoun (object of motjoa: 'which
things, doing')

— participant reference

8¢, 1, 6: neuter plural accusative a; the
relative introduces the life-promise clause;
its antecedent is the totality of YHWH's
ordinances and judgments — 'which
(things), the man who does them shall live
by them!

MO OAG
having done / doing
Aor Act Ptc Nom Masc Sg " mo1éw

circumstantial/conditional participle (modifying
&vbpwnog)

— conditional aorist participle ('if/when a
man does them')

notéw (aor. ptc.): the participle noijoag has
conditional force — 'a man, if he does them'
— agreeing with &vBpwmnog; this is the crux
clause cited at Rom 10:5 and Gal 3:12,
where Paul reads it as defining the
righteousness 'from the law' (the doer
lives), in contrast to the righteousness of
faith; the formula also recurs at Ezek 20:11,
13, 21.




”~ = - ™ Ty e

avOpwrog {foctot v avToig

aman shall live in / by them

Nominative Fut Mid Indic 3 Sg - {dw preposition + dative (instrumental/sphere: 'by/in Dative

subject of {fjoeton main verb of the relative-promise clause ther) dative object of év (the ordinances)

— participant prominence — predictive future (promise of life — spatial or relational framing — participant reference or interest
évBproc: 'man / human being’ renders consequent on doing) ¢v +dat.: 'in / by'; év avtoic ('in/by them') abtéc: 'them,! the ordinances and

is instrumental-locative — the ordinances

DTK; the generic 'man' makes the life- dw: 'live'; renders MN); the deponent judgments by which the obedient man
promise universal in scope — anyone who future {rioetau states the consequence of are b(?th th.e sphere and the means‘of t}‘le B lives.
does the law lives by it; Paul universalizes obedience — 'he shall live by them'; in its promised life; Gal 3:12 reproduces év abroig
this to expose the law's own terms (Gal original Levitical context life means verbatim, Rom 10:5 the variant év av0tf].
3:10-12). flourishing covenant existence in the land,
but Paul (Rom 10:5; Gal 3:12) and the
Ezekiel parallels press the verse toward the
question of how one attains life before God.
bl \ 4 [ 4 \
EYW KULP10G o GSOC
I LORD the God
Nominative Nominative Nominative Nominative
subject of nominal clause (self-presentation predicate nominative ('l am the LORD') article (with 0edg) nominative in apposition ('the LORD your God')
formula) o ) ) o )
— participant prominence — noun-phrase marking — participant prominence
— participant reference o . : . . - . :
P P kUp1og: rendering of the Tetragrammaton 0: Greek article marking definiteness and 0edg: renders DNYN; the covenant
£yw: heads the refrain éym k0p1og 6 O£0g mn. the role of the accompanying noun phrase. formula.
UGV, sealing the life-promise with
YHWH's identity.
€ ~
VUMWYV
your
Genitive

genitive of possession (covenant relationship)
— relational specification

I o0 (gen. pl. bu®V): 'your God!



AvOpwTog AVOPWIOG TPOG TAVTA OIKETX GAPKOG AVTOD OV TTPOGEAEVGETAL ATOKAAD AL AOXNUOGUVTV

£YW KOPLOG

No man at all shall approach any blood-relation of his own flesh to uncover nakedness; I am the

LORD.

form of the refrain, £y k0p1og.

General principle heading the catalogue of forbidden unions

&vOpwrog dvOpwmog
The doubled dvOpwmoc §vOpwrog ('man, man') is a Hebraism rendering &KX WX (‘any man
whatever'), a distributive idiom = 'no one at all! The verse states the governing principle of vv. 6-18: no

approach to a blood-relation (oikela capkdc) to uncover nakedness. The euphemism &rokaAOPat
doxnuoovvnv ('to uncover nakedness/shame') governs the entire catalogue; it is sealed by the short

b 4
avOpwmnog
man

Nominative

subject (first member of distributive
reduplication)

— participant prominence

&vBpwrog: 'man / anyone'; the
reduplication &vBpwrog &vOpwrog calques
the Hebrew distributive &KX WK, 'any man
whatsoever'; with the following negative it
means 'no one at all!

b 4
avOpwmog
man
Nominative

subject (reduplication: distributive any man
whatever')

— participant prominence

&vBpwmog: the second member of the
Hebraizing reduplication; the doubling
intensifies the universality of the
prohibition.

\
TTPOG
to
preposition + accusative (direction of approach)

— spatial or relational framing

npdg + acc.: 'to / toward'; with
npocelevoetan denotes sexual approach (a
euphemism), here forbidden toward a
blood-relation.

navta
any / all
Accusative

attributive adjective (with olkeic)
— object specification

nag: 'all / any'; with the negative, tdvta ...
o0 = 'not any' (Hebraism for 'none'); covers
every degree of blood-kinship listed in the
catalogue.



=~

olkeix
blood-relations / kin

Accusative

accusative object of mpdg (substantivized: 'kin of

his flesh')

— object specification

oikelog: 'belonging to the household /
kindred'; substantivized neuter plural
'relatives, kin'; renders INW ('flesh-
relation, near kin'); the phrase oikeia
capkog avtod ('kin of his own flesh')
defines the category of consanguinity that

™

P

GapKOG
of flesh

Genitive

genitive of relationship (with oikeix)

— relational specification

oap€: 'flesh’; renders 1&1; 'kin of his flesh'
= those related by blood; the body/flesh
idiom marks the consanguinity that
grounds the incest prohibitions.

=

avTtol
his own

Genitive

genitive of possession (with aopkdg)

— relational specification

avtdg: 'his own, specifying that the
prohibited kin are those of the man's own
flesh and blood.

)

P

oV

not

negative particle (with mpooelevoerar)

— discourse linkage or contrast

ov + future indicative renders the Hebrew
apodictic prohibition XY + imperfect.

follows.

f 4 1 ( pd 4 ([ b 4 1( bl \
T[pOO'S)\EUO’ ETal (XT[OK(X)\UI])(XI acxnuoovvnv EYW
shall approach to uncover nakedness / shame I

Aor Act Inf - &rokaAUntw Accusative Nominative

Fut Mid Indic 3 Sg - tpocépyopat

main verb (prohibition: shall not approach')

— prohibitive future (apodictic prohibition)

npocépxopat: 'come to / approach'’; renders
11 ('draw near'); a euphemism for sexual
approach (cf. the parallel Hebrew 11p
m91Y); the singular verb after the
distributive &vBpwmnog &vOpwmog applies to

each individual.

infinitive of purpose (the aim of the forbidden
approach)

— infinitive of purpose ('so as to uncover')

dmokaAVUTTw: 'uncover / reveal'; renders
122 (‘'uncover'); the idiom drokaAvpar
doxnuocvvnv ('to uncover nakedness')
calques N)1Y N3, the governing
euphemism for illicit sexual access
throughout vv. 6-19.

direct object of amokaAvyou

— object specification

doxnuoovvn: 'shamefulness / indecency /
nakedness'; renders MY (‘'nakedness,
pudenda'); literally 'unseemliness'; the
LXX's standard euphemism for the
genital/sexual sphere whose 'uncovering'
denotes sexual intercourse; the keyword of
the entire catalogue.

subject of nominal clause (short self-presentation
formula)

— participant reference

¢yw: heads the short refrain éye x0piog (1
am the LORD'), which punctuates the
catalogue (vv. 6, 21) as a seal of divine
authority.



KUPLOG
LORD

Nominative

predicate nominative ('T am the LORD')
— participant prominence

kUptog: rendering of the Tetragrammaton
mn; the short formula éyw kVplog
grounds the prohibition in YHWH's own

holiness.

GOXNUOGUVTV TATPAC GOV KAl AOXNUOGUVNV UNTPAG GOV OVK ATOKAAVPELG UNTHP Yap GOV E0TLV KOl OUK
ATOKOXAOYPELG TV GOXNUOCVVNV aUTHG

The nakedness of your father and the nakedness of your mother you shall not uncover; for she is

your mother — you shall not uncover her nakedness.

First specific prohibition: the mother (via the father)

AoXNHOGUVNV TATPOG GOV ... OVK ATOKAAVYPELG

The catalogue proper begins with the parents. 'The nakedness of your father' is understood as access
to the father's wife — i.e. the mother — so that the two phrases coincide; the ydp-clause ('for she is
your mother') gives the rationale, and the repeated o0k dmokaAUYei¢ forms the refrain that structures

every entry. The fronted doxnuootvny is the marked theme of each prohibition.
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aoxnuosuvnv

nakedness

Accusative

direct object of dmokaAvyes (fronted theme)
— object specification

doxnuoouvn: 'nakedness / shame'; renders
MW; 'the nakedness of your father'
denotes sexual access to the father's sexual

sphere, here equated with access to the

TaTPOg

of father

Genitive

genitive of relationship (with doxnuoavvnv)
— relational specification

natrp: 'father'; renders 2K; 'the nakedness
of the father' is, by the parallel clause, the

nakedness that belongs to the father —i.e.
his wife, the mother.

oov

your

Genitive

genitive of possession ('your father')
— relational specification

o0 (gen. oov): the singular 'your' addresses
each Israelite man individually throughout
the catalogue.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

mother.
aoXnuocuvnv unTpog oov oUK
nakedness of mother your not
Accusative Genitive Genitive negative particle (with drokaAvyeig)

direct object of anokaAvyeig (parallel)
— object specification

doxnuoouvn: the second occurrence makes

genitive of relationship (with doxnuoativnv)
— relational specification

pATnp: 'mother'; renders DX; the mother is

genitive of possession ('your mother')
— relational specification

| o0 (gen. oov): 'your mother!

— discourse linkage or contrast

o0 (oVk before vowel) + future indicative:
the apodictic prohibition refrain of the

explicit that the mother's nakedness is in the first and most fundamental kinship- catalogue.
view. bond protected by the catalogue.
bd 4 4 4 4
aT[OK(X}\Ull)elc untnp Yap oov
you shall uncover mother for your
Fut Act Indic 2 Sg - &rokaAUntw Nominative explanatory particle (post-positive) Genitive

main verb (prohibition refrain)
— prohibitive future (apodictic prohibition)

dmokaAUmtw: 'uncover'; renders N23; 00k
dmokaAUeig ('you shall not uncover') is
the structuring refrain of vv. 7-17, repeated
for each prohibited relation.

predicate nominative (in ydp-clause)
— participant prominence

uftnpe: 'mother’; the predicate of the
explanatory clause 'for she is your mother,
giving the kinship-rationale for the
prohibition.

— discourse linkage or contrast

yép: 'for'; introduces the rationale; each
prohibition in the catalogue is frequently
grounded by a ydp-clause stating the
kinship relation that makes the union
illicit.

genitive of possession ("your mother')
— relational specification

| o0 (gen. oov): 'your!
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bl \ Iy pd 4
£oTIV Kol oUK ATOKXAVYPELG

is and not you shall uncover

Pres Act Indic 3 Sg - eipf coordinate conjunction negative particle (with anokaAvyeig) Fut Act Indic 2 Sg - dmokaAvnTw

Copula (nominal clause: she is your mother') —s discourse hnkage or contrast — discourse linkage or contrast main verb (reiterated prohlbltlon}

— stative present (the abiding kinship- kal: meaning 'and'; conjunction or particle oUk: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition)

relation) linking this unit with the surrounding linking this unit with the surrounding &rnoxaAbntw: the reiterated prohibition
eiuf: 'be'; the copula states the unchanging discourse. discourse. with the explicit object thv doxnuoctvnv
relational fact that grounds the avtAg ("her nakedness') closes the entry
prohibition. empbhatically.
\ b4 4 k) ~

mv aocxnuoovvnv avtng

the nakedness her

Accusative Accusative Genitive

article (with doynuoovvnv) direct object of anokaAvyerg genitive of possession (the mother’s nakedness)

— noun-phrase marking — object specification — relational specification
ThV: Greek article marking definiteness and doxnuoovvn: 'nakedness'; the explicit avtdg (gen. fem. avtig): 'her, i.e. the
the role of the accompanying noun phrase. object referring to the mother. mother's.

8 AoXNUOCUVNV YUVAIKOG TATPOS GOV OUK ATOKAADYELG AOXNLOGUVH TATPAG GOV €0TLY

The nakedness of your father's wife you shall not uncover; it is your father's nakedness.

Prohibition: the father's wife (stepmother) d(cxr]pooév‘qv YUVO(lK(‘)C no(tpég oov

The second specific entry: the father's wife (other than one's own mother — i.e. a stepmother). The
rationale &oxnuooovn matpdg cov éotv ('it is your father's nakedness') treats the wife's sexuality as
belonging to the husband, so that violating her violates the father. This is the union Paul condemns at

1 Cor 5:1 (a man 'has his father's wife').
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aoxnuosuvnv
nakedness

Accusative

direct object of dmokaAvyes (fronted theme)
— object specification

doxnuoovvr: 'nakedness'; here the

™

P

N &

YUVaIKOG TaTPOg
of wife / woman of father
Genitive Genitive

genitive of relationship (with doxnuoavvnv) genitive of relationship (with yuvaikdg)

— relational specification — relational specification

yuvA: 'woman / wife'; renders NWN; 'the natip: 'father'; 'wife of the father' =

oov
your

Genitive

genitive of possession
— relational specification

| o0 (gen. cov): 'your father's!

nakedness of the father's wife. wife of your father' designates the stepmother.
stepmother (a wife other than one's own
mother).

I 2 7 2 4 14
OLK (XTCOK(X}\UIIJSIC aocxrnuoouvvn TTXTPOG
not you shall uncover nakedness of father
negative particle (with dnoxaAvyeig) Fut Act Indic 2 Sg - dmokaAvmTw Nominative Genitive

— discourse linkage or contrast

oUK: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

main verb (prohibition refrain) predicate nominative (rationale clause)

— prohibitive future (apodictic prohibition) — participant prominence

anokaAvntw: the catalogue refrain; the doxnuooUvn: nominative as predicate of

discourse. union of a man with his father's wife is the €otwv — 'it is your father's nakedness'; the
very sin Paul names at 1 Cor 5:1 as mopveia wife's nakedness is reckoned as the father's
not even found among the nations. own, so the offense is against the father.
4 b
ooV EOTIV
your is
Genitive Pres Act Indic 3 Sg - eipi

genitive of possession
— relational specification

I 60 (gen. oov): 'your father's!

copula (nominal clause: 'it is your father's
nakedness')

— stative present (the abiding relation)

etui: 'be'; the copula states the rationale
grounding the prohibition.

genitive of possession (with doynuoativiy)
— relational specification

natrjp: 'father'; the rationale construes the
stepmother's sexuality as the father's
possession.



9 doxnuooOVNV THG AOEAPTIG 00V €K TATPOG GOV 1 €K UNTPOG 6oL EvEoYeVODG 1] YEYEVVNUEVTG EEW OVK

ATOKAAVPELG AOXNUOGVVTV AVTHG

The nakedness of your sister, by your father or by your mother, whether home-born or born abroad

— you shall not uncover her nakedness.

Prohibition: the sister (full or half, home-born or foreign-born) é(O'XT]}JOO'l,)VT]V tﬁg &5€)\(Pﬁ§ ooV

The sister-prohibition is comprehensive: whether by the same father or the same mother (half-
siblings), and whether év8oyevoi¢ ("home-born') or yeyevvnuévng £€w ('born outside, i.e. of a different

household or abroad). The qualifications close every loophole of legitimacy or domicile.

=

™ - )

aoxnuocuvnv g adeA@fig

nakedness the of sister
Accusative Genitive Genitive
direct object of dmokaAvyeis (fronted theme) article (with a8eAqric) genitive of relationship (with doxnuoavvnv)
— object specification — noun-phrase marking — relational specification
doxnuoovvn: 'nakedness'; the sister's tfig: Greek article marking definiteness and adelgn: 'sister'; renders MNN; the
nakedness. the role of the accompanying noun phrase. following qualifications make clear that

both full and half sisters are intended.

oov
your

Genitive

genitive of possession
— relational specification

A .1 : 1
| o0 (gen. oov): 'your sister:

same father.

TaTpog oov
from / by father your
preposition + genitive (source/parentage) Genitive Genitive
— spatial or relational framing genitive of source (with éx) genitive of possession
¢k + gen.: 'from / out of'; here of parentage — relational specification — relational specification
— 'a sister from your father, i.e. sharing the natrip: 'father'; a paternal half-sister is in | o0 (gen. oov): 'your father!

view.

N

N

or
disjunctive conjunction

— discourse linkage or contrast

%

f: 'or'; introduces the alternative
parentage (maternal half-sister).
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€K untpog ooV €vdoyevoig

from / by mother your home-born
preposition + genitive (source/parentage) Genitive Genitive Genitive
— spatial or relational framing genitive of source (with éx) genitive of possession attributive adjective (with &8eAqric)
éx + gen.: 'from'; the second parentage — relational specification — relational specification — relational specification
option. uftnpe: 'mother'; a maternal half-sister is in | o0 (gen. oov): 'your mother! ¢vdoyevic: 'born within (the household)'; a
view. rare LXX compound rendering N2 N2

('born of the house'); designates a sister
born and raised in the same household.

N 14 v R
n YEYEVVINUEVTC ECW OULK
or born outside / abroad not
disjunctive conjunction Perf Pass Ptc Gen Fem Sg - yevvdw adverb of place (with yeysvvnuévng) negative particle (with dmokaAdieic)
— discourse linkage or contrast attributive participle (with ¢8eArig: 'one having — clausal contribution — discourse linkage or contrast
been born')
I f: 'or'; introduces the contrasting domicile. £€w: 'outside'; renders yan; 'born outside' oUk: meaning 'not'; conjunction or particle
— perfect participle (resultant state: 'born (the household), contrasting with linking this unit with the surrounding
foo!
and so being') €vdoyevoug; together the pair covers every discourse.
stv(xw (perf' pass. ptc'); 'beget / bear'; the circumstance of a sister's birth — no

perfect passive participle yeyevvnuévng domicile makes the union licit.
(‘*having been born') with #w = 'born

outside, i.e. of a different household or

abroad; the perfect stresses the abiding fact

of her birth-status.

ATOKAAOYPELG aoxnuosuvnv aUTH¢

you shall uncover nakedness her

Fut Act Indic 2 Sg - drokaAvntw Accusative Genitive

main verb (prohibition refrain) direct object of dnokaAvyerg genitive of possession (the sister’s)

— prohibitive future (apodictic prohibition) — object specification — relational specification

I anokaAUntw: the catalogue refrain. doxnuoovvn: 'nakedness'; the resumptive | avtdg (gen. fem.): 'her, the sister's.

object closing the entry.



10 aoxnuoodvnv Buyatpog viod cov 1 Buyatpog BuyatTpdg cov 00K ATOKAAVPELG TV AOXNUOCUVNV AUTOV
OT1 o1 doxnuoovv €otiv

The nakedness of your son's daughter or of your daughter's daughter — you shall not uncover their

nakedness; for it is your own nakedness.

Prohibition: the granddaughter (son's or daughter's daughter) &oxrlpoo'{)vnv eUYO(tpr viod oov

The granddaughter through either a son or a daughter. The rationale 8t1 or] doxnuoovvn éotiv (‘for it is
your own nakedness') grounds the prohibition not in a third party's honor but in the man's own — the

granddaughter shares his flesh, so violating her is self-violation.

b4 4 \ [ 4 ~
aocxnuoovvnv OUYQTPOC v10L ooV
nakedness of daughter of son your
Accusative Genitive Genitive Genitive
direct object of dmokaAvyeis (fronted theme) genitive of relationship (with doxnuoavvnv) genitive of relationship (with Quyazpdc) genitive of possession
— object specification — relational specification — relational specification — relational specification
doxnuoovvn: 'nakedness'; the Buydtnp: 'daughter'; renders N3; 'the vidg: 'son'; the granddaughter through the | o0 (gen. oov): 'your son's!
granddaughter's nakedness. daughter of your son' = the son's daughter male line.
(granddaughter).
N 1 /4
1| Ouyatpog Ouyatpog ooV
or of daughter of daughter your
disjunctive conjunction Genitive Genitive Genitive
— discourse linkage or contrast genitive of relationship genitive of relationship (with Buyatpog) genitive of possession
fi: 'or'; introduces the granddaughter — relational specification — relational specification — relational specification
through the female line. Buydtnp: 'daughter'; 'the daughter of your Ouydtnp: the granddaughter through the | o0 (gen. oov): 'your daughter's!
daughter' = the daughter's daughter. female line; the doubled Buyatpdg marks

'daughter's daughter!



R

amokaAvPeLg

you shall uncover

ovK
not

negative particle (with drokaAdyeig) Fut Act Indic 2 Sg - dmokaA0nTw

— discourse linkage or contrast main verb (prohibition refrain)

oUk: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition)

linking this unit with the surrounding | &nokahbrtw: the catalogue refrain.,

=~

121\Y
the

Accusative
article (with doxnuoavvnv)
— noun-phrase marking

TN v: Greek article marking definiteness and

)

P

doxnuocuvnv
nakedness

Accusative

direct object of amokaAveig
— object specification

aoxnuoovvn: 'nakedness'; resumptive

discourse. the role of the accompanying noun phrase. object.

k) ~ (74 \ b4 4
ALVTWV oT1 on aocxnuoovvn
their because / for your own nakedness
Genitive causal conjunction (introducing rationale) Nominative Nominative

genitive of possession (the granddaughters') — discourse linkage or contrast

—> relational specification 4t "because / for'; introduces the

rationale clause, here varying the usual

avtdg (gen. pl.): 'their, covering both kinds
Yap.

of granddaughter.

) ’
EOTLV

is

Pres Act Indic 3 Sg - ipl

copula (nominal clause)

— stative present (the abiding kinship-
relation)

I etpt: 'be'; the copula of the rationale clause.

possessive adjective (predicate: 'it is your own')
— participant prominence

60¢, o1}, 66v: possessive adjective 'your
(own)'; the emphatic o doxnuoctvn ('your
own nakedness') grounds the prohibition
in the man's own flesh — the
granddaughter is his descendant.

predicate nominative (rationale clause)
— participant prominence

doxnuoovvn: 'it is your own nakedness' —
the offense is reckoned as against oneself,
because the granddaughter is one's own
flesh and blood.



11 G&oxnuooOvnV Buyatpog YUVALKOG TATPOG GOL OVK ATOKAAUPELG Opomatpia adeApr 600 0TIV 00K
ATOKOAAVYPELG TNV AGXNUOGUVNV AUTAG

The nakedness of the daughter of your father's wife you shall not uncover; she is your sister by the

same father — you shall not uncover her nakedness.

Prohibition: the father's wife's daughter (paternal half-sister)

doxnpoouvnv Buyatpdg yuvaikog natpdg 6ov

The daughter of the father's wife, glossed by duonatpia &deAen (‘a sister of the same father'),
reinforces and specifies the sister-prohibition of v. 9: a half-sister through the father, even if born to
the father's other wife, is forbidden. The rare term 6ponatpia (‘sharing the same father') makes the

kinship explicit.

AoXNUOoUVNV Buyatpog YUVAIKOG TATPOG

nakedness of daughter of wife of father

Accusative Genitive Genitive Genitive

direct object of anokaAvyeis (fronted theme) genitive of relationship (with doxnuoativnv) genitive of relationship (with 6uyatpdg) genitive of relationship (with yovaikdg)

— object specification — relational specification — relational specification — relational specification
doxnuocvuvn: 'nakedness'; the half-sister's Buydtnp: 'daughter'; 'the daughter of your yuvr}: 'wife'; the father's wife — here natrp: 'father'; the father whose wife bore
nakedness. father's wife! yielding a paternal half-sister. the daughter.

Gov oUK amokaAvPeLg opornatpia

your not you shall uncover of the same father

Genitive negative particle (with dmokaAvyeig) Fut Act Indic 2 Sg - dmokaAbmTw Nominative

genitive of possession — discourse linkage or contrast main verb (prohibition refrain) attributive adjective (with d8ederj)

— relational specification oUK: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition) — participant prominence

linking this unit with the surrounding

I o0 (gen. oov): 'your father's! | amokaAvntw: the catalogue refrain. opondrprog: 'born of the same father,

discourse. sharing a father'; a precise Greek kinship
term clarifying that the father's wife's
daughter is a paternal half-sister, hence

forbidden as a sister.



=

™ - ™

adeAon cov £0TIV

sister your is

Nominative Genitive Pres Act Indic 3 Sg - elp{

predicate nominative (‘she is your sister') genitive of possession copula (nominal clause)

— participant prominence — relational specification — stative present (the abiding kinship-
adehgn: 'sister'; the predicate of the | o0 (gen. cov): 'your sister! relation)

rationale clause — the half-sister relation | eiut: 'be'; the copula of the rationale clause.

makes the union incestuous.

OUK

not

negative particle (with drokaAtipeig)
— discourse linkage or contrast

oUK: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=

12

= ~ ™ -

amokaAvPeiLg v aoxXnuocuvnv

you shall uncover the nakedness

Fut Act Indic 2 Sg - drokaAvntw Accusative Accusative

main verb (reiterated prohibition) article (with doxnuoativv) direct object of dmokaAveig

— prohibitive future (apodictic prohibition) — noun-phrase marking — object specification
amokaAvTTw: the reiterated prohibition tnv: Greek article marking definiteness and doxnuoovuvn: 'nakedness'; resumptive
with explicit object closes the entry. the role of the accompanying noun phrase. object.

oXNUOGVVNV GOEAPTIG TATPOG GOV OUK ATOKAAVPELS OlKela Yap TATPOG GOV €6TLV

The nakedness of your father's sister you shall not uncover; for she is a blood-relation of your father.

Prohibition: the paternal aunt (’xcxnpoo‘évnv &Sg)\q)ﬁc T[(XTPC,)C ooV

The father's sister (paternal aunt). The rationale oikeia ... tatpdg 600 ('she is a blood-relation of your
father') extends the kinship of v. 6 (oikela capkdg) to collateral relations: the aunt belongs to the
father's flesh and so is forbidden. The parallel maternal aunt follows in v. 13.

™

=

avTig
her

Genitive

genitive of possession (the half-sister’s)
— relational specification

| avtdg (gen. fem.): 'her!



™ - ™ -

&oxnuosvvnv adelgiig TATPOG GOV

nakedness of sister of father your

Accusative Genitive Genitive Genitive

direct object of dmokaAvyes (fronted theme) genitive of relationship (with doxnuoavvnv) genitive of relationship (with &8elgric) genitive of possession

— object specification — relational specification — relational specification — relational specification
doxnuoovuvr: 'nakedness'; the paternal adeh@n: 'sister'; 'the sister of your father' = natiip: 'father'; the aunt on the father's | o0 (gen. cov): 'your father's!
aunt's nakedness. the paternal aunt. side.

- - ™ - - 7~

I b4 4 7 7 \
OLK (XT(OK(XAUIPEIC OlKELX Yap
not you shall uncover blood-relation / kin for
negative particle (with drokaAtieig) Fut Act Indic 2 Sg - &mokaAOnTw Nominative explanatory particle (post-positive)
— discourse linkage or contrast main verb (prohibition refrain) predicate nominative (‘she is a kin of your father) — discourse linkage or contrast
oUK: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition) —> participant prominence | yép: 'for'; introduces the kinship-rationale.
linking this unit with the surrounding | amokaAvntw: the catalogue refrain. oikeiog (fem. oikela): 'belonging to the
discourse. family, kin'; renders 1XW; resumes the

keyword of v. 6 — the aunt is a near blood-
relation of the father, hence forbidden.

TaTPOg cou £0TIV

of father your is

Genitive Genitive Pres Act Indic 3 Sg - ipl

genitive of relationship (with oikeic) genitive of possession copula (nominal clause)

— relational specification — relational specification — stative present (the abiding kinship-
natrip: 'father'; the aunt is kin 'of your | o0 (gen. oov): 'your father's! Gl

father! | eiui: 'be'; the copula of the rationale clause.



13 d&oxnuooOvnv adeA@iig untpdg 6oL 00K ATOKAAVYELG OlKela YXp UNTPAOC 00U £0TIV

The nakedness of your mother's sister you shall not uncover; for she is a blood-relation of your

mother.

Prohibition: the maternal aunt (parallel to v.12) &oxnpoc{)vn\; &Sg)\q)ﬁg pntpég ooV

The exact maternal counterpart of v. 12: the mother's sister, forbidden because oikeia ... untpdc cov (‘a
blood-relation of your mother'). The verse is verbally identical to v. 12 except for the substitution of
untpdg for matpdg, completing the aunt-pair.

b4 4 pd ~ /4

aoxnuoouvvmnv (XSEA(PT]C untpog oov

nakedness of sister of mother your

Accusative Genitive Genitive Genitive

direct object of dmokaAvyeis (fronted theme) genitive of relationship (with doxnuoavvnv) genitive of relationship (with &8elgrc) genitive of possession

— object specification — relational specification — relational specification — relational specification
doxnuoovuvn: 'nakedness'; the maternal adelor: 'sister'; 'the sister of your mother' untne: 'mother’; the aunt on the mother's | o0 (gen. oov): 'your mother's!
aunt's nakedness. = the maternal aunt. side.

I b4 4 7 7 \

OLK aT[OK(XAUll)SIC OlKELX Yap

not you shall uncover blood-relation / kin for

negative particle (with drokaAteig) Fut Act Indic 2 Sg - &mokaAOnTw Nominative explanatory particle (post-positive)

— discourse linkage or contrast main verb (prohibition refrain) predicate nominative (‘she is a kin of your — discourse linkage or contrast

o . o mother’)

oUk: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition) yédp: 'for'; introduces the kinship-rationale.

linking this unit with the surrounding | &rnokahbmre: the catalogue refrain., — participant prominence

discourse. oikeiog (fem. oikela): 'kin / family-
relation'; renders AXY; the maternal aunt
is near kin of the mother.



unTPog
of mother

Genitive

genitive of relationship (with oikeic)
— relational specification

untne: 'mother'; the aunt is kin 'of your
mother!

GUYYEVIC Ydp 600 £0TLV

4
oov
your
Genitive

genitive of possession
— relational specification

| o0 (gen. cov): 'your mother's!

£0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - ipl
copula (nominal clause)

— stative present (the abiding kinship-
relation)

| eipi: 'be'; the copula of the rationale clause.

The nakedness of your father's brother you shall not uncover, and you shall not go in to his wife; for

she is your kinswoman.

Prohibition: the paternal uncle's wife

doxnuoouvnv adeA@od tol matpdg cov

The 'nakedness of the father's brother' (the paternal uncle) is uncovered through his wife: hence the
clarifying second clause o0 gioeAeton (‘you shall not go in to his wife'). The verb eicépyouat npdc ('go

in to') is a fresh sexual euphemism alongside drokaAvntw; the rationale suyyevrg (‘she is your

kinswoman') grounds the prohibition in affinity.

14 d&oxnuoodvnv adeA@od o0 Tatpdg 6oL OVK ATOKAAVYPELC KAl TTPOC TV yuvaika a0ToD 0UK gloeAevon

aoxnuosuvnv
nakedness

Accusative

direct object of dmokaAvyes (fronted theme)
— object specification

doxnuoovvr: 'nakedness'; the uncle's
nakedness, accessed through his wife.

adeA@oi

of brother

Genitive

genitive of relationship (with doxnuoavvnv)
— relational specification

adeA@dg: 'brother'; 'the brother of your
father' = the paternal uncle.

ToU
the

Genitive
article (with matpdg)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TATPOG
of father

Genitive
genitive of relationship (with &8e\¢ot)
— relational specification

natrip: 'father'; the uncle on the father's
side.



oov
your
Genitive

genitive of possession
— relational specification

I o0 (gen. oov): 'your father's!

OUK

not

negative particle (with drokaAtipeig)
— discourse linkage or contrast

oUK: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

amokaAvPeLg

you shall uncover

Fut Act Indic 2 Sg - drokaAdnTw

main verb (prohibition refrain)

— prohibitive future (apodictic prohibition)

| amokaAvTTw: the catalogue refrain.

Kol
and

coordinate conjunction (introducing the
explanatory parallel)

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.
\ A ~ k) ~
TTPOG mv YUVOIKX auvtov
to the wife his
preposition + accusative (sexual approach) Accusative Accusative Genitive

— spatial or relational framing

npdg + acc.: 'to'; with eloépyopar forms the
euphemism 'go in to (a woman)' for sexual

article (with yvvaike)
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and

accusative object of mpdc (the uncle’s wife)
— object specification

yovh: 'wife'; the uncle's wife, the aunt-by-

genitive of possession (the uncle’s wife)
— relational specification

| avtég: 'his, i.e. the uncle's.

relations. the role of the accompanying noun phrase. marriage, access to whom uncovers the
uncle's nakedness.
) ’ ’ \ /
OLK 810’8A€l)0'n OVYYEVN( Yap
not you shall go in kinswoman / relative for

negative particle (with eioeAevion)
— discourse linkage or contrast

0UK: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Fut Mid Indic 2 Sg - eicépyopat
main verb (prohibition: 'you shall not go in to')
— prohibitive future (apodictic prohibition)

eloépyopar: 'enter / go in'; renders YN X13;
the idiom eioépyopar Tpog (yuvaika) ('go in
to a woman') is a standard biblical
euphemism for sexual intercourse (cf. Gen
6:4; 16:2); a fresh euphemism beside
AMOKOADTTW.

Nominative

predicate nominative (‘she is your kinswoman’)
— participant prominence

ovyyevrig: 'related by birth,
kinsman/kinswoman'; renders N7
(‘aunt') by way of the kinship she enters
through marriage; the rationale grounds
the prohibition in the affinal bond.

explanatory particle (post-positive)
— discourse linkage or contrast

| ydp: 'for'; introduces the rationale.



4
oov
your

Genitive

genitive of relationship ('your kinswoman')
— relational specification

I o0 (gen. cov): 'your!

aoxNUocLVNY aOTAG

E0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui
copula (nominal clause)

— stative present (the abiding kinship-
relation)

| eiut: 'be'; the copula of the rationale clause.

The nakedness of your daughter-in-law you shall not uncover; for she is your son's wife — you shall

not uncover her nakedness.

Prohibition: the daughter-in-law

AoXNHOGUVNV VOU@PNG GOV

The daughter-in-law (vouen), forbidden because yovn ... vio0 oo ('she is your son's wife'). As with the

father's wife (v. 8), the prohibition rests on affinity: she belongs sexually to the son, so the father is

barred. The reiterated ovk dmokaAOyeig closes the entry.

15 &oxnuooOvNV vOUEPNG 60V 00K ATOKAAVPELS YUVT] YAp LI0D GOV €0TLV OUK GTOKAADYELG THV

aoxnuocuvnv
nakedness

Accusative

direct object of amokaAvyes (fronted theme)
— object specification

doxnuoouvn: 'nakedness'; the daughter-in-
law's nakedness.

vOuQNg

of daughter-in-law

Genitive

genitive of relationship (with doxnuoavvnv)
— relational specification

vOuen: 'bride / daughter-in-law'; renders
N22; here in the sense 'son's wife, as the
rationale specifies.

oov

your

Genitive

genitive of possession

— relational specification

| o0 (gen. oov): 'your daughter-in-law!

OUK

not

negative particle (with drokaAdiperg)
— discourse linkage or contrast

oUK: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



”~ ™ ™ S e

bd 4 \ \ (¢ ~
ATOKXAUYELG yuvn yap vio0

you shall uncover wife for of son

Fut Act Indic 2 Sg - drokaAdnTw Nominative explanatory particle (post-positive) Genitive

main verb (prohibition refrain) predicate nominative (‘she is your son's wife') — discourse linkage or contrast genitive of relationship (with yvvn)
— prohibitive future (apodictic prohibition) — participant prominence | Yép: 'for'; introduces the rationale. — relational specification

I amokaAvTtw: the catalogue refrain. yuvrj: 'wife / woman'; the predicate of the | vidg: 'son'; 'wife of your son!

rationale — she is the wife of the man's son,
hence forbidden by affinity.

~ ™ - ™ - -

cov £0TIV oUK amokaAvPeig
your is not you shall uncover
Genitive Pres Act Indic 3 Sg - eiuf negative particle (with drokaAvyeic) Fut Act Indic 2 Sg - dmokaAvmTw
genitive of possession copula (nominal clause) - discourse linkage or contrast main verb (reiterated prohibition)
— relational specification — stative present (the abiding affinal ovk: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition)
I 0 (gen. cov): 'your son's! relation) linking this unit with the surrounding dmokaAvntw: the reiterated prohibition
| eiui: 'be'; the copula of the rationale clause. discourse. with explicit object closes the entry.
Vv aoxnuoouvnv aUTAG
the nakedness her
Accusative Accusative Genitive
article (with doxnuoavvnv) direct object of amokaAveig genitive of possession (the daughter-in-law's)
— noun-phrase marking — object specification — relational specification
T v: Greek article marking definiteness and aoxnuoovvn: 'nakedness'; resumptive | avtdg (gen. fem.): 'her!

the role of the accompanying noun phrase. object.



16 GoxnuooOVNV yuvaikog adeA@ol cov oK ATOKAADYPELG GoXNUOGOVH dOEAPOD GOV 0TIV

The nakedness of your brother's wife you shall not uncover; it is your brother's nakedness.

Prohibition: the brother's wife &GXY]]JOO'()VY]V YUV(XIK(‘)Q &65}\@06 oov

The brother's wife, forbidden because doxnuoctvn &deA@ot oot ('it is your brother's nakedness') —
parallel in form to v. 8 (father's wife). This prohibition stands in tension with the levirate duty of Deut
25:5; the rabbis and the NT (cf. the Herodias controversy, Mark 6:18, where John rebukes Herod for
taking his brother's wife) wrestled with the relation between the two laws.

AoXNUOoUVNV YUVAIKOG adel@od oov

nakedness of wife of brother your

Accusative Genitive Genitive Genitive

direct object of amokaAveic (fronted theme) genitive of relationship (with doxnuoativnv) genitive of relationship (with yovaikdg) genitive of possession

— object specification — relational specification — relational specification — relational specification
doxnuoouvn: 'nakedness'; the brother's | yovi: 'wife'; 'the wife of your brother! | &8eA@dc: 'brother'; the sister-in-law. | o0 (gen. oov): 'your brother's!

wife's nakedness.

I b4 4 b4 4 b4 ~

OUK (XT(OK(X)\U\I)ElC aoxrnuoovvn (XSEA(POU
not you shall uncover nakedness of brother
negative particle (with drokaAdyeig) Fut Act Indic 2 Sg - &rokaAdntw Nominative Genitive
— discourse linkage or contrast main verb (prohibition refrain) predicate nominative (rationale clause) genitive of possession (with doynuootvn)

oUk: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition) — participant prominence — relational specification

linking this unit with the surrounding dmoka\Umtw: the catalogue refrain; the doyxnuocvvn: nominative predicate — 'it is &8eA@dg: 'brother'; the offense is reckoned

discourse. prohibition is suspended by the levirate your brother's nakedness'; the wife's against the brother.

exception of Deut 25:5 in the specific case nakedness is reckoned as the brother's

of a brother dying childless. own.



4
oov
your

Genitive

genitive of possession
— relational specification

I o0 (gen. 6ov): 'your brother's!

17 &oxnuooOVNV yuovatkog kal Buyatpog aUTig oK amokaAUPelg thv Buyatépa tod vioT avTh¢ Kal TV

Ouyatépa thic Ouyatpog avTHG 00 ANUPN arokaAvPat TV AoXNUOGUVNV AOTGOV OiKETaL Y&p 60V giotv

AoEPNud 0TIV

The nakedness of a woman and of her daughter you shall not uncover; her son's daughter and her

daughter's daughter you shall not take to uncover their nakedness, for they are your kinswomen; it

is an impiety.

E0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui
copula (nominal clause)

— stative present (the abiding affinal
relation)

| eiut: 'be'; the copula of the rationale clause.

Prohibition: a woman together with her daughter or granddaughter

AoXNEOGUVNV yuvalkog kal Buyatpog avThig

A compound prohibition: a man may not take both a woman and her daughter (or granddaughters).
The verb Aappdvw ('take') joins drnokahntw and eioépyopat as a third euphemism. The entry is
uniquely sealed not by the kinship-rationale alone but by the verdict doépnud £otwv ('it is an impiety /

wickedness'), escalating from prohibition to moral denunciation.
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aoxnuocuvnv
nakedness

Accusative

direct object of dmokaAvyeis (fronted theme)
— object specification

doxnuoovvr: 'nakedness'; here of a woman
together with her daughter.

YUVa1KOG Kal
of a woman and

Genitive coordinate conjunction

genitive of relationship (with doxnuoavvnv) — discourse linkage or contrast

— relational specification Kal: meaning 'and'; conjunction or particle

Yovi: 'woman / wife'; the primary woman linking this unit with the surrounding

Buyatpog
of daughter

Genitive

genitive of relationship (coordinate with
Yoveukog)

— relational specification

Buydtnp: 'daughter'; the woman's daughter,
forbidden together with the mother.

aUTHG
her

Genitive

genitive of possession (the woman's daughter)
— relational specification

I avtdg (gen. fem.): 'her, the woman's.

whose daughter is also forbidden. discourse.
oUK ATOKAAOYPELG
not you shall uncover

negative particle (with drokaAdiperg) Fut Act Indic 2 Sg - dmokaAUnTw

— discourse linkage or contrast main verb (prohibition refrain)

o0K: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition)

linking this unit with the surrounding | &mokaAbrte: the catalogue refrain.

141\Y
the

Accusative

article (with 6vyatéoa)
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Buyatépa
daughter

Accusative
direct object of Afjuyn (the woman's
granddaughter)

— object specification

Ouydrtnp: 'daughter'; 'the daughter of her
son' = the woman's granddaughter through
her son.

discourse.
~ [ 4 ~
TOVL V10V
the of son
Genitive Genitive

article (with viot) genitive of relationship (with Quyatépe)

— noun-phrase marking — relational specification

to0: Greek article marking definiteness and vidg: 'son'; the granddaughter through the

the role of the accompanying noun phrase. woman's son.

avTig
her

Genitive

genitive of possession (the woman's son)
— relational specification

| avté (gen. fem.): 'her, the woman's.



\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

v

the

Accusative

article (with Guyatépa)

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=~

Buyatépa
daughter

Accusative

direct object of Auyn (granddaughter through
daughter)

— object specification

Ouydtnp: 'daughter'; 'the daughter of her
daughter' = the woman's granddaughter

thig

the

Genitive

article (with Buyatpdg)

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

through her daughter.
1 ~ I U4
Ouyatpog avTiiG oV Anuym
of daughter her not you shall take
Genitive Genitive negative particle (with Arjpn) Fut Mid Indic 2 Sg - Aaupdvw

genitive of relationship (with uyatépa)
— relational specification

Buydtnp: 'daughter'; the granddaughter

genitive of possession (the woman's daughter)
— relational specification

| avtdg (gen. fem.): 'her, the woman's.

— discourse linkage or contrast

ov: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

main verb (prohibition: 'you shall not take')
— prohibitive future (apodictic prohibition)

Aappavw: 'take / receive'; renders NR2

through the woman's daughter. discourse. (‘take in marriage / take sexually'); a third

euphemism for sexual union (beside
dmokaAUmtw and eloépyoua); 'take' (a
woman) is the common biblical idiom for
marrying or taking a woman sexually.

7 4 \ b4 4 k) ~

(x‘f[OKa)\Ull)al mv aocxnuoovvnv aAuTWwVv

to uncover the nakedness their

Aor Act Inf - dmokaAbmTw Accusative Accusative Genitive

infinitive of purpose (the aim of 'taking') article (with doynuoativiyv) direct object of dmokaAvpai genitive of possession (the women's)

— infinitive of purpose ('so as to uncover')

dnokaAVntw (aor. inf.): the purpose-
infinitive 'to uncover their nakedness,
restating the governing idiom in infinitival
form.

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

doxnuoovvn: 'nakedness'; the object of the
purpose-infinitive.

— relational specification

avtég (gen. pl.): 'their, covering the woman
and her descendants.



=

™

oikeial yap 6ov
kinswomen for your
Nominative explanatory particle (post-positive) Genitive
predicate nominative ('they are your kin') — discourse linkage or contrast genitive of relationship ('your kinswomen')
— participant prominence | yép: 'for'; introduces the kinship-rationale. — relational specification
oikeiog (fem. pl. oikeian): 'kin / family- | 60 (gen. oov): 'your!

relations'; renders INY; the descendants
are reckoned as the man's near kin through

the marriage.

acéfnua £0TIV

an impiety / wickedness is

Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui

predicate nominative (verdict: it is an impiety') copula (verdict clause: it is an impiety')
— participant prominence — stative present (the abiding moral

character of the act
GoéPnua: 'act of impiety / wickedness'; )

renders Nt ('depravity, lewdness'); the | eiui: 'be'; the copula of the verdict clause.
verdict escalates from prohibition to

denunciation — this union is not merely

forbidden but is named an act of

ungodliness; cf. the comparable verdicts

B&éAvYpa (v. 22) and puoepdv (v. 23).

glowv
they are

Pres Act Indic 3 P - eipf

copula (nominal clause: 'they are your kin')

— stative present (the abiding kinship-
relation)
etul (3 pl.): 'are’; the plural copula agrees
with oikeiat.
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yuvaika €mti adeA@f] a0Tiic o0 ANuPn avtilnAov dnokaAvat thv doxnuocOVNV aOTHG €X aOTH £T1
Goong adThg

A woman together with her sister you shall not take as a rival, to uncover her nakedness against her,

while she is still living.

Prohibition: a wife's sister as rival during the wife's lifetime YUVOﬁK(X &l ng}\(pﬁ af)‘[_'ﬁg ov )\ﬁ}lllﬂ’l

The final entry of the kinship-catalogue: a man may not take his wife's sister dvti{nAov (‘as a rival')
during the wife's lifetime — the very situation of Jacob, Leah, and Rachel (Gen 29). The temporal limit
€11 {wong avtiic ('while she is still living') distinguishes this from an absolute prohibition: it is the
rivalry within a living marriage, not affinity as such, that is forbidden.

~ ] \ b4 ~ R ~
YUVOIKQ €Ml (XSE)\(P“ autng
woman / wife in addition to / against sister her
Accusative preposition + dative ('in addition to / over Dative Genitive
direct object of Aquyn against') dative object of éni (the wife already married) genitive of relationship (the wife’ sister)
— object specification — spatial or relational framing — sphere or reference — relational specification
yuvA: 'woman / wife'; the wife's sister EIE +~dat.:’ h\er:e 'in a~ddi|tion to/ a'longsi.d'e'; adeh@n: 'sister'; the wife's sister; the avtég (gen. fem.): 'her; i.e. the first wife's
whom the man is forbidden to take yovaiko émi adeAgf = 'a woman in addition prohibition targets sororal polygamy that sister.

to her sister; i.e. taking the sister as a

alongside her.
second wife alongside the first.

creates rivalry.

=~

- ™ ™

o0 Auyn avtilnAov amokaAvPat

not you shall take as a rival to uncover
negative particle (with Mjuyn) Fut Mid Indic 2 Sg - Aaufdvw Accusative Aor Act Inf - dmokaAUnTw
— discourse linkage or contrast main verb (prohibition: 'you shall not take) predicate accusative (object complement: as a infinitive of purpose (the aim of taking the rival)
rival’
o0: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition) ) — infinitive of purpose ('so as to uncover")
ol ; i ; , — object specification ) ; )
linking this unit with the surrounding Aappdvow: 'take (in marriage)'; renders ) P dnokaAUntw (aor. inf.): the purpose-
discourse. NR2; the euphemism for taking a woman &vtilnlog: 'rival, competitor (esp. a rival infinitive restates the governing idiom.
as wife/sexual partner. wife)'; renders the sense of 11¥ ('to vex as a

rival'); the term names the destructive co-
wife rivalry the prohibition aims to prevent
(cf. Hannah and Peninnah, 1 Sam 1:6).



”~ ™ - ™ = Y

1a1}Y aoxnuosuvnv aUTAG i

the nakedness her against
Accusative Accusative Genitive preposition + dative (over/against her’)
article (with doxnuoavvnv) direct object of dmokaAvyon genitive of possession (the sister's) — spatial or relational framing
— noun-phrase marking — object specification — relational specification éni + dat.: 'against / in addition to'; é% a0t}
hv: Greek article marking definiteness and doxnuoovvn: 'nakedness'; the sister's | adtéc (gen. fem.): 'her; the sister's. ("against her.,‘ the living wife) mark.s the
the role of the accompanying noun phrase. nakedness. rivalry-relation between the two sisters.
k) ~ 24 I 4 k) ~
avtn ET1 Z(A.)O'T]c autng
her still living her
Dative adverb (temporal: 'while still') Pres Act Ptc Gen Fem Sg - {dw Genitive
dative object of éni (the first wife) = dlnal e buen genitive absolute participle (‘while she is living') genitive (subject of the absolute participle: the
wife
— participant reference or interest #r1: 'still / yet'; with the genitive absolute — present participle in genitive absolute )
ot — i contemporaneous time — relational specification
adtéc (dat. fem.): 'her! the first wife, marks the temporal limit — only while the ( P ) P
against whom the sister would be a rival. wife lives is the union forbidden. léw (pres. ptc.): 'live'; the genitive absolute avtdg (gen. fem.): 'her, the wife, the subject
#n1 {wong avtig ('while she is still living') of the genitive-absolute.

sets the temporal boundary; after the wife's
death the levirate-type union with the
sister would not fall under this rivalry-
prohibition.

19 kal mpog yuvaika v Xwplou® akabapoiog a0t oL mpoceAevon AroKaAOPat THV GoxnUOcUVNY aOTHG

And to a woman in the separation of her uncleanness you shall not approach, to uncover her

nakedness.

Prohibition: intercourse during menstrual separation | kol np(‘)g YUVOiKa v prlcp(p

The catalogue now broadens beyond kinship to states and acts: intercourse with a woman év xwpiop®
dkabapoiag ('in the separation of her uncleanness'), i.e. during menstruation, when she is ritually
impure (cf. Lev 15:19-24; 20:18). The euphemism shifts back to tpocépxopat (‘approach') from v. 6.




\

KA1l
and

coordinate conjunction (transition to non-kinship
prohibitions)

— discourse linkage or contrast

™

P

\
TPOG
to
preposition + accusative (sexual approach)

— spatial or relational framing

npdg + acc.: 'to'; with mpocépyopat, sexual

=~

yuvaika

awoman

Accusative

accusative object of mpdg

— object specification

)
EV

in

preposition + dative (state/condition)
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation

}fai:.mean‘ing 'énd‘ conjunction or Particle approach. yovii: 'woman / wife'; here a woman during signaled by .pt.‘eposition +dative
linking this unit with the surrounding menstrual impurity, (state/condition).
discourse.
~ b4 7 k) ~ I
XWPLoUW ocKcteapr(g avTng ov
separation of uncleanness her not
Dative Genitive Genitive negative particle (with tposelevon)

dative of state (the condition of impurity)
— sphere or reference

Xwpiopdc: 'separation / setting apart';
renders NT) (‘menstrual separation'); the
menstruant was 'set apart' as ritually
unclean (Lev 15:19-24); the term marks the
state during which intercourse is
forbidden.

genitive of definition (with xwpiou@)
— relational specification

dkabapoia: 'uncleanness / impurity';
renders NINND; specifies the kind of
separation — that of ritual menstrual
impurity; in the NT dkabapoia broadens
into a moral-sexual category (cf. Rom 1:24;
Gal 5:19).

genitive of possession (her uncleanness)
— relational specification

| avtdc (gen. fem.): 'her, the woman's.

— discourse linkage or contrast

oU: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

npoceAevon

you shall approach

Fut Mid Indic 2 Sg - tpocépyopat

main verb (prohibition: 'you shall not approach’)
— prohibitive future (apodictic prohibition)

npooépxopat: 'approach'; renders 21; the
euphemism for sexual approach resumed
from v. 6, now of the menstruant.

amokaAvPat

to uncover

Aor Act Inf - grokaAdnTw

infinitive of purpose (the aim of approaching)
— infinitive of purpose ('so as to uncover")

anokaAvntw (aor. inf.): the purpose-
infinitive restates the governing idiom.

Vv

the

Accusative

article (with doynuoovvnv)
— noun-phrase marking

ThV: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

aoxnuoovuvnv
nakedness

Accusative

direct object of amokaAvyo
— object specification

doxnuoovvn: 'nakedness'; the object of the
purpose-infinitive.



aUTHG
her

Genitive

genitive of possession (the woman’)
— relational specification

I avtdc (gen. fem.): 'her, the woman's.

20 Kaimpo¢ TNV yuvaika To0 TANciov 6ov 00 dWOELS KOITNV OTIEEPUATOC GOV EKULAVOT VAL TPOG AUTHV

And to the wife of your neighbor you shall not give your bed of seed, to be defiled with her.

'giving!

Prohibition: adultery with a neighbor's wife

Kal TpOg TV yuvaika tol mAnociov cov
Adultery, expressed by the idiom 00 dwoeig koitnv onépuatdg cov (‘you shall not give your
bed/emission of seed"); the result-infinitive ékpiavOfivar (‘to be defiled') introduces the defilement-

vocabulary (uiafvw) that dominates the closing frame (vv. 24-30). The same verb §{8wyt recurs at v. 21
(giving seed to Molech) and v. 23 (giving the bed to a beast), linking the three by a deliberate idiom of

\

KOl

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TPOG
to

preposition + accusative (sexual approach)

— spatial or relational framing

npdg + acc.: 'to'; toward the neighbor's wife.

Vv
the

Accusative
article (with yvvaika)
— noun-phrase marking

hV: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yuvaiko

wife

Accusative

accusative object of pds (the neighbor's wife)
— object specification

yovi: 'wife'; the neighbor's wife — adultery
here joins the catalogue, echoing the
seventh commandment (Exod 20:14).



ToU
the

Genitive

article (with mAnaiov)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and

™

P

4
mAnoiov o0V
neighbor your
Genitive Genitive

genitive of possession (the neighbor's wife) genitive of possession ('your neighbor')

— relational specification — relational specification

nAnoiov: 'neighbor'; renders Y1, | o0 (gen. sov): 'your!

1[0 )
ov
not
negative particle (with §doeig)
— discourse linkage or contrast

o0: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

the role of the accompanying noun phrase. substantivized adverb; 'the wife of your discourse.
neighbor' is the object of the adultery-
prohibition.
4 7 7 7
8(&)0’81( Kolwtnyv OTEPUATOC oov
you shall give bed / lying of seed your
Fut Act Indic 2 Sg- 8idwut Accusative Genitive Genitive

main verb (prohibition: 'you shall not give') direct object of §ciaeis (cognate-type object) genitive of definition (with koitnv) genitive of possession (‘your seed')

— prohibitive future (apodictic prohibition) — object specification — relational specification — relational specification

didwyr: 'give'; renders 1NJ; the idiom ov koitn: 'bed / act of lying (sexual)'; renders onépua: 'seed / semen / offspring'; renders | o0 (gen. oov): 'your!

V1; here in the physical sense 'emission of
seed'; the same word for 'seed' is used

N212V; the phrase koitnv onépuatog
(‘emission/lying of seed') is the LXX idiom

doerg koitnv omépuatdg cov (‘'you shall
not give your lying/emission of seed') =
for sexual intercourse (cf. Lev 15:16-18);

'you shall not have intercourse'; §idwut differently at v. 21 (offspring given to

recurs at vv. 21, 23, linking adultery, from koitn derives the NT koitn/ Molech).
Molech-worship, and bestiality as illicit apoevokoitng vocabulary (cf. 1 Cor 6:9).
'givings!
2 ~ \ k) 4
exkpavofivo TPOG avtnv
to be defiled with her
Aor Pass Inf - éxuiatvw preposition + accusative (‘with/toward her') Accusative

infinitive of result/purpose (‘so as to be defiled') — spatial or relational framing accusative object of mpdg (the neighbor’s wife)

— infinitive of result (the defiling — participant reference

consequence)

npdg + acc.: 'with / toward'; ékpiavBijvar

mpog avtii = 'to be defiled with her: | avtdc (acc. fem.): 'her; the neighbor's wife.

gkuiaivow (aor. pass. inf.): 'defile utterly /
pollute'; an intensive compound of piaivw
(renders NnD); the passive 'to be defiled
with her' introduces the defilement-theme
that governs vv. 24-30, where the same
root describes the land's pollution.



KUP10G

And of your seed you shall not give to serve a ruler, and you shall not profane the holy Name; I am

the LORD.

Prohibition: giving offspring to Molech (LXX 'a ruler"')

association of mopveia with idolatry.

Kal &1o To0 oTEPUATOG 60V 0V dWOELG

The Molech-prohibition (Hebrew 7912); the LXX renders the divine name MoAoy here interpretively
as dpyovti ('to a ruler'), reading the consonants as the common noun 7910 (‘king/ruler') and Aatpedev
('to serve/worship') making the cultic sense explicit. To give one's onépua ('seed/offspring') to Molech
is child-sacrifice, which profanes (BefnAcoeig) the holy Name; the verse is sealed by the short refrain
£y kVp1oG. The placement of an idolatry-law amid sexual prohibitions reflects the close OT

21 Kai amno tod omépuatdg 6oL 00 dWOELG AaTpevELY dpxovTt Kal 00 PeNAwoelc TO Gvoua To dylov £yw

\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

&To

from / of

preposition + genitive (partitive: of your seed')
— spatial or relational framing

and + gen.: partitive 'of / from'; 'of your
seed' — i.e. any of your offspring.

ToU
the

Genitive

article (with oépuards)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

OTEPUATOC
seed / offspring

Genitive

genitive (partitive object of §)aeig)
— relational specification

onépua: 'seed / offspring'; renders Y1r;
here in the sense 'children' (offspring), not
physical semen as in v. 20 — the same word
bridges the adultery and Molech
prohibitions; to 'give of one's seed' to
Molech is to offer one's children.



oov
your

Genitive

genitive of possession ('your seed’)
— relational specification

I o0 (gen. sov): 'your!

)
ov

not

negative particle (with §doeig)

— discourse linkage or contrast

oU: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=

4

dwoerg

you shall give

Fut Act Indic 2 Sg - 88wt

main verb (prohibition: 'you shall not give')

— prohibitive future (apodictic prohibition)
didwy: 'give'; renders 1NJ; the same verb
as v. 20 (giving the bed) and v. 23 (giving
the bed to a beast); here 'giving' one's

offspring to a foreign cult — the deliberate
verbal echo binds idolatry to sexual sin.

)

P

Aatpevewy

to serve / worship

Pres Act Inf - Aatpedw

infinitive of purpose ('to serve [a ruler]')
— infinitive of purpose (cultic service)

Aatpebw: 'serve / render cultic worship';
renders T2Y in the cultic sense; the LXX
makes explicit that 'giving seed to Molech'
is an act of idolatrous service; Aatpedw is
the standard LXX/NT word for religious
worship (cf. Rom 1:25, where idolaters
'served the creature').

apxovrti
a ruler [Molech]

Dative

dative object of Aatpevew (the deity served)
— sphere or reference

&pxwv: 'ruler / chief'; here the LXX's
interpretive rendering of the Hebrew 791
(Molech), read as 7191 (‘king/ruler"); the
Greek thus vocalizes the Canaanite child-
devouring deity's name as the common
noun 'ruler; obscuring (or de-
mythologizing) the proper name while

retaining the cultic act of 'serving!

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

7

ov

not

negative particle (with fefnidoeic)
— discourse linkage or contrast

ov: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

BePnAwoeig
you shall profane

Fut Act Indic 2 Sg - pepnAdw

main verb (prohibition: 'you shall not profane')
— prohibitive future (apodictic prohibition)

BePnAdw: 'profane / make common /
desecrate'; renders Y9N child-sacrifice to
Molech profanes the holy Name because it
attributes to a foreign cult what belongs to
YHWH; the verb is central to the Holiness
Code's concern for the sanctity of the Name
(cf. Lev 19:12; 22:32).




1
TO
the

Accusative
article (with 8vouc)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

P

ovopa

name

Accusative

direct object of PefnAdioeig
— object specification

Svopa: 'name'; renders DVY; "the holy
Name' is the divine Name (the
Tetragrammaton); its profanation through
Molech-worship is the gravest dimension

of the sin.
I\ 7
EYw KUp10G
I LORD
Nominative Nominative

subject of nominal clause (short self-presentation
formula)

— participant reference

£yw: heads the short refrain ¢yo x0p1og,
sealing the Molech-prohibition with the
divine identity whose Name was at stake.

predicate nominative ('l am the LORD')
— participant prominence

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
M — the very holy Name not to be
profaned.

\
TO
the

Accusative

article (with &yiov, attributive)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

27 K&l UETA APGEVOC 0V KOLUNONot Kolthv yovatkog POEAvyUa ydp 0TtV

And with a male you shall not lie the lying of a woman,; for it is an abomination.

Prohibition: male intercourse, named an abomination

Kal YETd Apoevog ol KolunOron

The prohibition of male homosexual intercourse: 'with a male you shall not lie the lying of a woman'
(koftnv yuvaikdg, a cognate-type accusative). The verdict foéAvypa (‘abomination') marks it as a
category of supreme cultic-moral revulsion. This verse and its parallel at Lev 20:13 stand behind the
Pauline term dpoevokoitat (1 Cor 6:9; 1 Tim 1:10), apparently coined from the LXX pairing dponv +
koitn, and behind the indictment of Rom 1:27.

ayiov
holy

Accusative

attributive adjective (with voua: 'the holy
name')

— object specification

&yrog: 'holy / set apart'; renders / WTp
YATR; the holiness of the Name is the
theological center of the Holiness Code
(Lev 17-26); profaning it is the antithesis of
the call 'be holy, for I am holy' (Lev 19:2).



\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

UETA
with

preposition + genitive (accompaniment: 'with a
male')

— spatial or relational framing

petd + gen.: 'with'; the partner of the
forbidden act.

=

ApPoEVOG
amale

Genitive

genitive object of uerd

— relational specification

&ponv / &ppnv: 'male’; renders 121; the
term emphasizes biological sex; the LXX
pairing &ponv + koitn here and at Lev 20:13
is the apparent source of Paul's compound
&poevokoitng (1 Cor 6:9; 1 Tim 1:10).

D
ov
not
negative particle (with koiun6rion)
— discourse linkage or contrast

o0: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

kowunOnon
you shall lie

Fut Pass Indic 2 Sg - kolpdw

main verb (prohibition: 'you shall not lie')
— prohibitive future (apodictic prohibition)

Kowudw (fut. pass. dep.): 'lie down / sleep';
renders 22V; the passive-deponent future
'you shall (not) lie' is the standard
euphemism for sexual intercourse; with
Koitnv yuovaikdg it specifies the manner —
'as one lies with a woman!

Koltnv
the lying / bed

Accusative

cognate accusative (manner: 'the lying of a
woman')

— object specification

koftn: 'bed / act of lying'; renders 212wn;
the accusative koitnv yvovaikég ('the lying
of/with a woman') is a cognate-type
accusative of manner defining the act; the
LXX idiom xoitnv + koudopai/&ponv
generates the NT dpoevokoitng.

7/
Yap
for
explanatory particle (post-positive)

— discourse linkage or contrast

I ydp: 'for'; introduces the verdict-rationale.

£oTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui

copula (verdict clause: 'it is an abomination')

— stative present (the abiding moral
character of the act)

eipi: 'be'; the copula of the verdict clause.

YUVAIKOG

of a woman

Genitive

genitive of definition (with koitnv)

— relational specification

yuvr}: 'woman'; 'the lying of a woman' = the
manner of intercourse proper to a woman;
the prohibition is of treating a male as the
sexual partner proper to heterosexual
union.

BdéAvypa

an abomination
Nominative

predicate nominative (verdict: 'it is an
abomination')

— participant prominence

BSEAVypa: 'abomination / detestable
thing'; renders N2YN; the strongest LXX
term of cultic-moral revulsion; its
application here (and at Lev 20:13)
categorizes the act with idolatry and other
Nayin; the word reverberates through the
closing frame as ta& fdeAUypata (vv. 26, 27,
29).




0V 6THOoETAL TTPOC TAV TeETP&TOLY Pifacdiival puoepov ydp €oTiv

And to any quadruped you shall not give your bed for insemination, to be defiled with it; and a

woman shall not stand before any quadruped to be mounted; for it is a loathsome thing.

Prohibition: bestiality (male and female), named a loathsome thing

Kal TpOG TV TETPATOVV 0V SWOELG

The bestiality-prohibition, stated for both sexes: a man may not 'give his bed' to a beast for
insemination (the 8i8wut-idiom of vv. 20-21 again), and a woman may not 'stand before' a beast to be
mounted (BipacBiivar). The verdict pvoepdv (‘a loathsome/defiling thing, rendering 511, 'perversion
/ confusion') seals it as a violation of the created order. With v. 22 this verse is part of the Levitical
substrate of the apostolic decree (Acts 15) and 1 Cor 6:9.

23 KAl wpog mdv TETPATIOVV 00 dWOELG TNV KOITHV GOV €1G OTMEPUATIOUOV EKHULAVO VAL TTPOG AdTO KAl YUV

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TPOG
to

preposition + accusative (sexual approach)

— spatial or relational framing

npdg + acc.: 'to / toward'; toward a beast.

v
any
Accusative

attributive adjective (with tetpdmovv)
— object specification

nag: 'all / any'; with the negative, 'not any
beast at all

TETPATIOUV
quadruped / beast
Accusative

accusative object of tpdg
— object specification

tetpdnoug: 'four-footed (animal),
quadruped'; renders NNN3; the animal
partner of the forbidden act; the term
stresses the bestial otherness that makes
the union a confusion of creaturely kinds.



5
ov

not

negative particle (with §coeig)

— discourse linkage or contrast

ov: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

dwoelg

you shall give

Fut Act Indic 2 Sg - 318wt

main verb (prohibition: 'you shall not give)

— prohibitive future (apodictic prohibition)

Sidwu: 'give'; the third occurrence of the
'giving' idiom (vv. 20, 21, 23), here 'give
your bed to a beast'; the threefold
repetition binds adultery, Molech-worship,
and bestiality as illicit givings of what

belongs to the covenant order.

121\Y
the

Accusative

article (with koitnv)
— noun-phrase marking

T v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Koitnv

bed / lying
Accusative

direct object of daeig
— object specification

koitn: 'bed / act of lying (sexual)'; renders
N22V; 'your bed/lying' given to a beast =
bestial intercourse.

oov
your

Genitive

genitive of possession ('your bed')
— relational specification

I o0 (gen. oov): 'your!

€ig

for / unto

preposition + accusative (purpose/result)
— spatial or relational framing

gic + acc.: 'for / unto'; expressing purpose
— 'for insemination.

OTMEPUATIOUOV
insemination

Accusative

accusative object of ei¢ (purpose: 'for
insemination’)

— object specification

omepuatiopd: 'emission of seed /
insemination'; a rare LXX abstract noun
(from omépua); renders the sense of N1JW
V1 specifies the sexual nature of the
prohibited contact with the beast.

ekpavOfval
to be defiled

Aor Pass Inf - éxpiaivw

infinitive of result (‘so as to be defiled')

— infinitive of result (the defiling
consequence)

ékpiaivo (aor. pass. inf.): 'defile utterly';
the same intensive compound as v. 20; the
recurring defilement-vocabulary
anticipates the land's pollution (vv. 24-28).

=

\
TTPOG
with
preposition + accusative (‘with it')

— spatial or relational framing

npdg + acc.: 'with / toward'; éxpavOivar
TpOg a0t = 'to be defiled with it!

™

=

avTo

it

Accusative

accusative object of mpdg (the beast)
— participant reference

avtdég (acc. neut.): 'it) the beast (neuter,
agreeing with tetpdmouv).

Kail
and

coordinate conjunction (introducing female
counterpart)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

yovn

a woman
Nominative
subject of otrioeTa

— participant prominence

yuv: 'woman'; the prohibition is now
stated for the female case, ensuring
completeness — bestiality is forbidden to
both sexes.



)
ov

not

negative particle (with otrjoerat)
— discourse linkage or contrast

ov: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

oTHoETAL

shall stand / present herself

Fut Mid Indic 3 Sg - fotnut

main verb (prohibition: shall not stand before')
— prohibitive future (apodictic prohibition)

fotnut (fut. mid.): 'stand / present oneself";
renders TRY; the middle 'shall not stand
before/present herself to' a beast is a
euphemism for a woman offering herself
for bestial copulation.

=

pog
before

preposition + accusative (position: 'before a
beast')

— spatial or relational framing

npdg + acc.: 'before / toward'; the beast
before which she would present herself.

v
any
Accusative

attributive adjective (with tetpdmovv)
— object specification

ndg: 'any'; 'any beast at all!

TETPATIOUV
quadruped / beast
Accusative

accusative object of mpdg
— object specification

tetpdmnovg: 'quadruped'; the animal in the
female case of the prohibition.

£0TLV

is

Pres Act Indic 3 Sg - elui

copula (verdict clause: 'it is a loathsome thing')

— stative present (the abiding moral
character of the act)

I eipi: 'be'; the copula of the verdict clause.

BipacOijva

to be mounted / covered

Aor Pass Inf - fifdlw

infinitive of purpose ('to be mounted')

— infinitive of purpose (the aim of standing
before the beast)

Bipdlw (aor. pass. inf.): 'cause to mount /
cover (of animal breeding)'; renders Y27,
the passive fipacBiivat ('to be
mounted/covered') is a technical breeding-
term applied here to the unnatural act; its
use underscores the confusion of human

and animal kinds.

UUGEPOV
a loathsome thing
Nominative

predicate nominative (verdict: 'it is loathsome')
— participant prominence

Huoepds (Huoapdg): 'foul / loathsome /
defiling'; renders 52m ('perversion /
confusion'); the verdict (parallel to
BdéAvypa, v. 22, and &oéfnua, v. 17) names
bestiality a violation of the created
ordering of kinds — a 'confusion!

/
Yap
for
explanatory particle (post-positive)

— discourse linkage or contrast

| ydp: 'for'; introduces the verdict-rationale.



24

un piaiveode év mdotv tovTolg €V Aot Yap ToUTolg EutavOnoav ta £0vn & £yw E€anootéAAw 1pod

TPOCWTOL VUDV

Do not defile yourselves in any of these things; for in all these things the nations defiled themselves,

which I am driving out before your face.

Israel in v. 28.

Closing frame opens: the defilement of the nations (paraenetic ground)

un piaiveoBe év mdotv TovTolg

The closing frame (vv. 24-30) begins with a prohibitive present imperative pr waivesde ('do not defile
yourselves'), introducing the leitmotif waivw ('defile'), which recurs five times in vv. 24-30. The ydp-
clause gives the rationale: the nations YHWH is dispossessing defiled themselves precisely by these
acts; their expulsion is judicial, not arbitrary — the moral logic that will be turned as a warning against

un
not

negative particle (with present imperative)
— discourse linkage or contrast

un: the negative used with the
imperative/subjunctive; ur| + present
imperative piaivesOe prohibits an ongoing
or general practice — 'do not be defiling

yourselves!

7
maivesOe
defile yourselves

Pres Mid/Pass Impv 2 Pl - maivw

main verb (prohibitive present imperative)

— prohibitive present imperative (general
prohibition)

paive: 'defile / pollute / stain'; renders
NND; the keyword of the closing frame (vv.
24,25, 27, 28, 30); the middle/passive 'defile
yourselves' makes Israel the moral agent of
its own potential pollution.

Y

in / by

preposition + dative (instrumental/sphere)
— spatial or relational framing

¢v + dat.: 'in / by'; the means or sphere of
defilement — 'in/by all these things' (the
acts of vv. 6-23).

TGV
all

Dative

attributive adjective (with tovtoig)
— sphere or reference

ndg: 'all’; totalizes the preceding catalogue.



=

TOUTOL( v naol

these things in / by all

Dative preposition + dative (instrumental/sphere, Dative
repeated)

dative object of év (the catalogued acts)

— sphere or reference

— spatial or relational framing

attributive adjective (with tovroig)

— sphere or reference

¢v + dat.: the repetition (v ndot ... tovtoig)

\
Yap
for
explanatory particle (post-positive)

— discourse linkage or contrast

ydp: 'for'; introduces the rationale — the
nations' self-defilement justifies their

obtog: 'these'; refers back to the whole i i ‘ : nag: 'all! . i

catalogue of forbidden unions and acts (vv. emphatically links Israel's potential dispossession and warns Israel.

6-23). defilement to the nations' actual

defilement.
U4 b 7 1 v,

TOUTO1G guavOnoav ™ €0vn
these things were defiled the nations
Dative Aor Pass Indic 3 Pl - maivw Nominative Nominative
dative object of év (the catalogued acts) main verb of ydp-clause (the nations' defilement) article (with €vn) subject of duidvOnoav

— sphere or reference

o0tog: 'these'; the same catalogued acts.

— constative aorist (the completed self-
defilement of the nations)

— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
paive (aor. pass.): 'were defiled / defiled the role of the accompanying noun phrase.
themselves'; the aorist states the

accomplished moral pollution of the

Canaanite nations through these very

practices — the ground of their judgment.

— participant prominence

£0vog (pl. £0vn): 'nations / gentiles';
renders DM, the Canaanite peoples whose
defiling practices led to their dispossession;
in the NT t& €6vn becomes 'the gentiles,
and Lev 18 supplies the moral template by
which gentile sexual practice is judged
(Rom 1; Acts 15).

«© bl

EYW

which I

Accusative

relative pronoun (object of ééamooTéMw)

— participant reference

8¢, 1, 6: neuter plural &, agreeing with
£0vn; introduces the relative clause of

dispossession.

Nominative

subject (emphatic: YHWH the one driving out)

— participant reference

\

£€anoctéAAw
I am driving out / sending away

Pres Act Indic 1 Sg - é€anootéAAw

verb of relative clause (futuristic/progressive
present)

— futuristic-progressive present (the

€yw: the emphatic pronoun stresses Lo o .
imminent, certain dispossession)

YHWH's own agency in dispossessing the

£ZanootéMw: 'send away / expel / drive
out'; renders W13 / NYY; the present
expresses the certainty of the imminent

nations — the conquest is divine judgment
on their defilement.

dispossession of the Canaanites before
Israel's advance.

PO

before

preposition + genitive (position: 'before’)
— spatial or relational framing

1pd + gen.: 'before'; in the Hebraism mpo
npoownov ('before the face of').



TPOGWITOV VUGV

face your

Genitive Genitive

genitive object of mpd (Hebraism: 'before the face genitive of possession ("your face)
of)

— relational specification

— relational specification , o
P o0 (gen. pl. bu®V): 'your, Israel's; the

npdownov: 'face / presence'; the idiom mpo nations are driven out ahead of Israel's
npoowmov Lu@V ('before your face') entry.

calques the Hebrew D230 ('from before

you'), a Semitic spatial idiom for 'ahead of /

in advance of you!

Kat Euiavon 1) yi kat avranédwka ddikiav avtoig di avtrv Kal tpoowyOicev 1| yi] Toig Eykadnuévorg €n
aOTAG
And the land was defiled, and I repaid their iniquity upon them because of it, and the land was vexed

at those who dwell upon it.

The land defiled and vexed (judicial consequence) | ki épldlvel’] | Y

The theology of the land as a moral organism: it 'was defiled' (¢éuidvOn), YHWH 'repaid iniquity’
(Gvramédwka &dikiav), and the land itself 'was vexed at' (tpoowyOioev) its inhabitants. tpocoyxilw
('be vexed/disgusted at') prepares for the climactic image of the land vomiting out its people (v. 28; cf.
20:22). The land's revulsion personifies the cosmic intolerability of these defilements.




\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

£uiavon

was defiled

Aor Pass Indic 3 Sg - piafve
main verb (the land's defilement)

— constative aorist (the accomplished
pollution of the land)

paivo (aor. pass.): 'was defiled'; the land
itself becomes the subject of defilement —

the sexual sins pollute not only persons but

the very ground, making it a moral-cosmic
category.

n
the

Nominative
article (with yfj)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Yil
land

Nominative
subject of éuavon

— participant prominence

vfi: land / earth'; renders yX; the land of
Canaan personified as capable of
defilement and revulsion; this 'land
theology' is distinctive of the Holiness
Code.

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

b4 7
avTanedwka

I repaid

Aor Act Indic 1 Sg - dvtamodidwut

main verb (divine retribution)

— constative aorist (the accomplished act of
recompense)

dvtanodidwyt: 'repay / requite /
recompense'; renders TR ('visit') here in
the sense of retributive visitation; the
double compound &vt-amno- stresses the
exact correspondence of punishment to
offense — YHWH 'paid back' the nations'
iniquity.

adikiav
iniquity
Accusative

direct object of avramédwko
— object specification

&dkia: 'unrighteousness / iniquity';
renders 1V ('iniquity / guilt"); here the
object of recompense — YHWH requited
the nations' guilt upon them; adwkia is also
Paul's keyword for the human condition
under judgment (Rom 1:18).

avToig
upon them
Dative

dative of disadvantage (the nations recompensed)

— participant reference or interest

avtég (dat. pl.): "to/upon them, the defiling
nations who bear the recompense.
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ot avtnv Kol npoowxOicev

because of it and was vexed / was disgusted
preposition + accusative (cause: 'because of it') Accusative narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - tpocoxBilw
— spatial or relational framing accusative object of 8id (refers to the land) — discourse linkage or contrast main verb (the land's revulsion)
d1d + acc.: 'because of / on account of'; 3t — participant reference Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle = c?nsta)tive aorist (the land's settled
revulsion

avtiv = 'because of it' (the land / its
defilement).

adtée (acc. fem.): it! the land (feminine), linking this unit with the surrounding

on whose account the recompense came. discourse. npocoxdifw: 'be vexed / loathe / be
disgusted at'; renders NP / Y1p; the land
'was vexed at' its inhabitants; the verb
anticipates the vomiting-image of v. 28 and
is famously echoed in Heb 3:10, 17
(npoowyxBioa, of God's loathing the
wilderness generation).

~ = ™ ™

M Yii 101G EykaOnuévorig

the land at those those dwelling
Nominative Nominative Dative Pres Mid Ptc Dat Masc Pl éykaOnuat
article (with yfj) subject of mpoaixOioev article (with éykadnuévorg) substantival participle (object of mpooybioev:
) o ) ) ‘at those dwelling')
— noun-phrase marking — participant prominence — noun-phrase marking
. ) ) _ S ) ~ . ) - — present participle (those settled/dwelling
1: Greek article marking definiteness and yi: 'land'; the land as the agent of revulsion t0iG: Greek article marking definiteness on the land)
the role of the accompanying noun phrase. against its defilers. and the role of the accompanying noun
phrase. gykdOnua (pres. pte.): 'sit/dwell in, be
settled upon'; the substantival participle
'those dwelling upon it' denotes the land's
inhabitants, the object of its revulsion;
npocoxBilw takes the dative of the thing
loathed.
7 k) ~
€T avTng
upon it
preposition + genitive (position: 'upon it') Genitive
— spatial or relational framing genitive object of ént (the land)
ént + gen.: 'upon'; the inhabitants dwell — relational specification

'upon’ the land. | avtég (gen. fem.): 'it, the land.
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And you shall keep all my customs and all my ordinances, and you shall do none of all these

abominations — the native and the proselyte who has joined himself among you.

Renewed command to keep the ordinances (frame echoes vv.4-5)

\ Vé Ié \ 7 e
Kal QUAGEeaDe mavTa T& VOpLUd pov

The closing frame echoes the opening: puAdEeofe tdvta T vOuIUd pov Kai ... T& Tpootdypatd pov
repeats the keeping-formula of vv. 4-5. The prohibition extends to both 6 £yxdpog ('the native') and
the mpoorihutog ('the proselyte/resident alien') — the moral law binds all who dwell in the land, a
principle the Holiness Code applies repeatedly (cf. Lev 17:8, 13; 19:34).

26 Kol @UAGEESOE VT T& VOULUG HOL Kol TTAVTA T& TPOOTAYUATA MOV Kl 00 TOIHOETE GO TAVTWY TOV

\

KOl

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

@UAGEecOe

you shall keep

Fut Mid Indic 2 P1- guAdoow

main verb (positive command)

— volitive future (imperatival force)

@UAdoow (mid.): 'keep / observe'; renders
NY; resumes the keynote verb of the
opening frame (vv. 4, 5), framing the
chapter by inclusio.

TAVTX
all

Accusative
attributive adjective (with véuudg)
— object specification

ndag: 'all'; the totalizing ndvta ... mavta
recalls v. 5.

\
Tx

the

Accusative

article (with véuiud)

— noun-phrase marking

Td: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



voulpa uov Kal
customs / statutes my and

Accusative Genitive coordinate conjunction

direct object of puAdéeabe genitive of possession — discourse linkage or contrast

nd Object SpeCifiCatiOn — relational SpeCiﬁCatiOn Kol meaning 'and‘; Conjunction or particle

MTAVTX
all

Accusative

attributive adjective (with mpootdyuatrd)

— object specification

véipov: 'custom / statute / legal usage'; ¢yw (gen. pov): 'my'; YHWH's own statutes, li.nking this unit with the surrounding nag: 'all!
renders npn; here YHWH's véuiua stand against 'their' (the nations') customs of v. 3. discourse.
in deliberate contrast to the nations'
véuipa forbidden in v. 3 — the same word,
opposite referents.
1 7 7 \
T TPOOTAYUATX pov KOl
the ordinances my and
Accusative Accusative Genitive coordinate conjunction

article (with mpootdyuard) direct object of puAdécabe (parallel to viuud) genitive of possession

— noun-phrase marking — object specification — relational specification

Ta: Greek article marking definiteness and npdotaypa: 'ordinance / statute'; renders | £y (gen. pov): 'my!

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

the role of the accompanying noun phrase. Npn; the recurring keyword of the frame discourse.
(vv. 4,5,30).
2 4 b \ 7
ov TOWNOETE (041€0) TTAVTWV
not you shall do any of all
negative particle (with moujoere) Fut Act Indic 2 P - to1éw preposition + genitive (partitive Hebraism) Genitive

main verb (prohibition: 'you shall do none')

— discourse linkage or contrast — spatial or relational framing

00: meaning 'not'; conjunction or particle — prohibitive future (apodictic prohibition)

linking this unit with the surrounding

amé + gen.: partitive 'of / any of'; with the
notéw: 'do'; with the partitive 4nd mdvtwv negative renders the Hebrew 10 in 731

discourse. (‘any of all') — 'you shall do none of all

... ("any of all these abominations') the
these abominations

construction o0 Totfjoete 4o is a Hebraism
(5an1wyn XY) = 'you shall do none of!

attributive adjective (with fSeAvyudrwv)
— relational specification

ndg: 'all!
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TV BdeAvyudatwv TOUTWV 0

the abominations these the
Genitive Genitive Genitive Nominative
article (with feAvyudrwv) partitive genitive (object of &rd) demonstrative (with SeAvyudrwv) article (with éyydpiog)
— noun-phrase marking — relational specification — relational specification — noun-phrase marking
t®V: Greek article marking definiteness BdéAvypa: 'abomination'; renders NAVIM; obtog: 'these'; refers to the catalogued acts. 0: Greek article marking definiteness and
and the role of the accompanying noun the plural now sums up the whole the role of the accompanying noun phrase.
phrase. catalogue (vv. 6-23) as 'these abominations'
(cf. the singular verdict at v. 22); recurs at
vv. 27, 29.
9 4 \ € 7
EYXwP10¢ Kol o TPOCYEVOUEVO(
the native and the having joined
Nominative coordinate conjunction Nominative Aor Mid Ptc Nom Masc Sg - tpocyivouat
subject in apposition (the native Israelite) — discourse linkage or contrast article (with mpooriAvrog) attributive participle (with mpoariAvrog)
— participant prominence Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — aorist participle (the alien who has joined
Tl i3 iatiE il 3 himself
gyxwptog: 'native / indigenous (of the linking this unit with the surrounding 0: Greek article marking definiteness and )
land)'; renders N1TX ('native-born'); the discourse. the role of the accompanying noun phrase. Tpocyivopat (aor. ptc.): 'come to be added /
prohibition binds the native Israelite as join oneself to'; the participle 'having
well as the resident alien — the moral law joined' qualifies mpoofjAvtog — the alien
is territorial and universal within the land. who has attached himself to Israel and
dwells among them.
4 b € ~
npoonAvtog Y TRy
proselyte / resident alien among you
Nominative preposition + dative (location: among you') Dative
subject in apposition (the resident alien) — spatial or relational framing dative object of év (‘among you')
— participant prominence | ¢v + dat.: 'among / in the midst of! — participant reference or interest
npoofAvtoc: 'newcomer / resident alien / o0 (dat. pl. byiv): 'you, Israel, among whom
proselyte'; renders 12 (‘sojourner'); a the proselyte dwells.

distinctively LXX coinage (lit. 'one who has
come to') that later acquired the technical
religious sense 'convert'; here the resident
foreigner who lives under the same moral

law as the native.



27 mavta yap ta BéeAvypata tadta Emoinoav ol &vOpwmot TG yiig ol 6vTeg TpdTEPOL LUDY Kal EUtavon 1)

~

yn

For all these abominations the men of the land did, those who were before you, and the land was

defiled.

Rationale: the prior inhabitants defiled the land (y&p-clause)

Vé \ \ ’ ~
navta yap ta BéeAdypata tadta

The ydp-clause grounds the renewed command of v. 26: the prior inhabitants (o1 vteg Tpdtepot VUGV,

"those who were before you') committed all these abominations, and so 'the land was defiled' (¢uidvon

1 Yf}), exactly repeating v. 25a. The repetition tightens the causal chain: abomination — defilement —

expulsion (v. 28).

7
TAVTX Yop
all for
Accusative explanatory particle (post-positive)

attributive adjective (with fdeAvyuata) — discourse linkage or contrast

— object specification ydp: 'for'; grounds the command of v. 26 in

ndc: ‘all'; totalizes the catalogue of the precedent of the prior inhabitants.

T BdeAVyuata
the abominations
Accusative Accusative

article (with féeAdyuara) direct object of émoinoav (fronted)

— noun-phrase marking — object specification

Td: Greek article marking definiteness and BOEAvypa: 'abomination'; renders NAVIR;

abominations. the role of the accompanying noun phrase. the fronted object emphasizes the totality
of the prior inhabitants' guilt.
~ bl 7 [ 4 v
Talta gmoinoav ol avOpwmol
these did the men
Accusative Aor Act Indic 3 Pl toiéw Nominative Nominative

demonstrative (with pSeAdyuara) main verb (the prior inhabitants' acts)

— constative aorist (the completed deeds of
the prior inhabitants)

— object specification

I obtog: 'these'; the catalogued acts.
notéw (aor.): 'did'; the aorist states the
accomplished abominations of the land's
former inhabitants — the historical ground
of their judgment.

article (with &vfpwmot) subject of émoinoav

— noun-phrase marking — participant prominence

&vBpwmog (pl. &vBpwmor): 'men / people';
renders "WNK ('the men of"); the
inhabitants of the land before Israel.

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



Tiig Yfig ol OVTEG

of the land those being / who were
Genitive Genitive Nominative Pres Act Ptc Nom Masc Pl - eipi
article (with yfig) genitive of relationship ('men of the land’) article (with 8vreg, attributive participle) attributive participle (with mpdtepou: 'those who
were before you'
— noun-phrase marking — relational specification — noun-phrase marking fore you)
, . icinl ive: their bei
tfig: Greek article marking definiteness and vii: 'land'; 'the men of the land' = the ol: Greek article marking definiteness and theizeszgrzi;ig A ETy
the role of the accompanying noun phrase. Canaanites. the role of the accompanying noun phrase.
etul (pres. ptc.): 'being'; the participle ot
Svteg pdtepor budv ('those who were
before you') identifies the prior occupants
whose example warns Israel.
4 € ~ \ bl 4
TTPOTEPOL LVUWV KAl 8}[1“\791’]
before / former you and was defiled
Nominative Genitive narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - paivw
predicate adjective (with 8vteg: 'former, before genitive of comparison (with mpdtepou: 'before — discourse linkage or contrast main verb (the land's defilement, repeated from
you) you) v.25)
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
— participant prominence — relational specification linking this unit with the surrounding — constative aorist (the accomplished
g ollution of the land
npétepog: 'earlier / former / before'; o0 (gen. pl. buGV): 'you'; the genitive of discourse. . )
renders the sense of 'who were before you' comparison after tpdtepot. paivw (aor. pass.): 'was defiled'; the
(D212Y); the prior inhabitants whose fate verbatim repetition of v. 25a (éuidven 1 yf)
(expulsion) Israel must not repeat. seals the causal logic: the abominations
defiled the land.

n Yii

the land
Nominative Nominative
article (with yfj) subject of éuiavon
— noun-phrase marking — participant prominence
1: Greek article marking definiteness and v 'land'; the defiled land, repeating the

the role of the accompanying noun phrase. personification of v. 25.



Kal tva un mpoooyOion DUV 1 yi €v @ piaivelv DUAG aUTAV OV TPOTOV TTPocsw)OioeV Toig EBveTLy TOlg

PO VUGV

— that the land may not be vexed at you when you defile it, in the manner it was vexed at the

nations before you.

Purpose/warning: lest the land vomit out Israel too

Kal tva ) tpocoxBion ... 1] yi

The purpose-clause turns the precedent of v. 27 into a warning: keep the ordinances (v. 26) 'so that the

land may not be vexed at you' (fva un mtpocoxdion) as it was at the nations. The articular infinitive ¢v

@ paiverw ('in/when you defile') gives the condition; the comparative v tpémov ('in the manner
that') makes Israel's possible fate identical to the nations' — a threat made explicit as the land
'vomiting out' at 18:28 MT / 20:22 (¢€guéon).

\

Kol
and

coordinate conjunction (linking to the command
of v.26)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

va
that / so that

purpose conjunction (with subjunctive)
— discourse linkage or contrast

fva: 'that / in order that'; introduces the
negative purpose clause (with ur +
subjunctive) stating the aim of keeping the
ordinances — that the land not reject

Israel.

\
not
negative particle (with subjunctive mpoaoy6ion)
— discourse linkage or contrast

un: the negative of the purpose clause —
'that ... not!

npocoxOion

may be vexed

Aor Act Subj 3 Sg - mtpocoxBilw

verb of negative purpose clause (subjunctive)

— ingressive aorist subjunctive (the land's
potential onset of revulsion)

npocoxBilw (aor. subj.): 'be vexed / loathe';
the same verb as v. 25, now applied
prospectively to Israel — the land could
come to loathe Israel as it loathed the
nations; the threat behind the vomiting-
image (£€gpéon, 20:22).



VIVERY M Yil v

at you the land in / when
Dative Nominative Nominative preposition + dative articular infinitive (temporal:
dative complement of mpoooy0ion (the object of article (with yfj) subject of mpocoyBion when)
revulsion . ; ; ;
) — noun-phrase marking — participant prominence spatial or relational framing
— participant reference or interest a . . 5 a - p ¢ i infinitive: 'i
P P 1: Greek article marking definiteness and yfi: 'land'; the land that could turn its ev |+ fiat.:artl.c?lat‘- %nflr.11t1ve. in / when /
o0 (dat. pl. Opiv): 'at you'; mpocox6ilw takes the role of the accompanying noun phrase. revulsion against Israel. by'; év T+ in mlt“fe s & common LA
the dative of the thing/person loathed. temporal construction rendering the
Hebrew 2 + infinitive construct ('when you
defile').
~ 7 € ~ k) 4
W MLOLVELY LVMAG avtnv
the defiling you it
Dative Pres Act Inf - puaivw Accusative Accusative
article (with the infinitive wiaiverv) articular infinitive (temporal: 'when you defile it') accusative subject of the articular infinitive accusative object of waivew (the land)
. . e . pocdvey .
— noun-phrase marking — present articular infinitive (the action — participant reference
contemporaneous with the warnin — participant reference
T@: Greek article marking definiteness and 2 g 2 2 avtég (acc. fem.): 'it, the land, the object of
the role of the accompanying noun phrase. waive (pres. inf.): 'defile'; the articular o0 (acc. pl. budg): 'you, the subject of the Israel's potential defilement.
infinitive with Opdg as its accusative infinitive 'defiling!

subject = 'when you defile (it)'; the keyword
paivow again, now of Israel's potential act.

= ™ - ™

«© 4 4 ~
ov TPOTTOV T[poo(x)xelo’sv TOo1G
which manner / way it was vexed at the
Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - tpocox0ilw Dative
relative pronoun (with tpdrov: 'in the manner adverbial accusative (manner: 'in the manner main verb of comparative clause (the land's article (with &veav)
that') that') revulsion at the nations) i
— noun-phrase marking
— participant reference — object specification — constative aorist (the land's past revulsion . . . L
. t0ig: Greek article marking definiteness
. . ) ) , o at the nations)
g relative pronoun in the adverbial tpdénog: 'manner / way'; the fixed idiom 6v and the role of the accompanying noun
accusative idiom 8v tpémov ('in which tpdémov = 'just as / in the same way as'; 1pocoxBilw (aor.): 'was vexed at'; the third phrase.
manner / just as'), rendering TWX2; Israel's fate would mirror the nations' occurrence of the verb (vv. 25, 28a, 28b),
introduces the comparison with the exactly. binding the nations' fate and Israel's

nations. possible fate into one warning.



29

£0veorv
nations

Dative
dative complement of mpoowyioev (the object of
revulsion)

— sphere or reference

#0vog (dat. pl. €0veowv): 'nations'; renders
D"13; the Canaanite peoples at whom the
land was vexed and whom it expelled.

TO1G

the ones

Dative

article (with mpd vu@v, attributive phrase)
— noun-phrase marking

t0ig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

PO

before

preposition + genitive (temporal: 'before you')
— spatial or relational framing

npd + gen.: 'before'; 'the nations who were
before you' (toi¢ tpd Ou®V), the prior
occupants.

VUGV

you

Genitive

genitive object of mod ('before you')
— relational specification

o0 (gen. pl. bu®V): 'you'; the nations
preceded Israel in the land.

(%4 ~ «© PA) 4 b \ /e ~ Ié 7 b 4 C \ [ ~
OTL dG O¢ v oo Gmo TAVTWY TOV PdeAvyudtwy tovtwy €€oAeBpevbricovTat al Puxat al Totovoat

€k 100 AaoD adt®V

For everyone who does any of all these abominations — the souls that do them shall be utterly

destroyed from the midst of their people.

Sanction: the 'cutting off' penalty (karet)

0t mdg Og av motrion

The penalty clause: whoever does any of these abominations — ai Yuyxai ai motodoat ('the souls that do
them') — will be 'utterly destroyed' (¢€oAeBpevbricovtat) from among their people. The verb renders
the Hebrew karet formula (1n7221, 'they shall be cut off"), the gravest covenant sanction, signifying
excommunication and/or divine destruction. The plural 'souls' generalizes from the singular 'everyone

who!

(74

oT1

for / because

causal conjunction (introducing the sanction)
— discourse linkage or contrast

§ru: 'for / because'; introduces the penalty
that grounds the warning of v. 28.

TaG
everyone

Nominative
substantival adjective (antecedent of the relative:
everyone who')

— participant prominence

nag: 'everyone / all'; nég 8¢ &v (‘everyone
who') is a Hebraism ("W 52) introducing a
generalizing conditional-relative clause.

«©

8¢

who

Nominative

relative pronoun (subject of motrjoy)
— participant reference

g relative pronoun; with &v + subjunctive
forms a generalizing/indefinite relative
clause ('whoever").

Nn

av

ever

modal particle (with subjunctive, generalizing)
— discourse linkage or contrast

&v: modal particle marking the
indefinite/generalizing force of the relative
clause with the subjunctive — 'whoever (at
all).



=

motfon
does

Aor Act Subj 3 Sg - motéw

verb of indefinite relative clause (subjunctive)

— aorist subjunctive (the hypothetical act,
viewed as a whole)

bd \
aT1to
any of
preposition + genitive (partitive Hebraism)
— spatial or relational framing

and + gen.: partitive 'any of'; mowjor 4mo ...

=

TAVTWV
all

Genitive

attributive adjective (with fdeAvyudrwv)

— relational specification

TV
the

Genitive

article (with féeAvypdrwv)

— noun-phrase marking

= 'does any of" (cf. v. 26). nag: 'all! T@V: Greek article marking definiteness
notéw (aor. subj.): 'do'; the subjunctive with and the role of the accompanying noun
0g &v expresses the hypothetical 'whoever phrase.
does' any of the abominations.
4 4 bl 4 C
BS&AUY}IO(‘CQ)V TOUTWV EEOASG Psverlo' ovTal (04}
abominations these shall be utterly destroyed the
Genitive Genitive Fut Pass Indic 3 Pl - é€0AeBpeliw Nominative
partitive genitive (object of drd) demonstrative (with fdeAvyudrwv) main verb (the karet sanction) article (with Yuxai)

— relational specification

BdéAvypa: 'abomination'; renders NAVIM;
the third plural occurrence in the frame
(vv. 26,27, 29).

— relational specification

00toG: 'these'; the catalogued acts.

— predictive future (the certain covenant
penalty)

£Eoebpevw: 'destroy utterly /
exterminate'; renders the Niphal of N13 in
the karet formula (1121, 'shall be cut
off"); the LXX intensifies ‘cut off' to 'utterly
destroyed, the gravest covenant sanction
— removal from the covenant community,
whether by death or excommunication.

— noun-phrase marking

ai: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Puyxai

souls

Nominative

subject of éoleBpevOrigovran
— participant prominence

Yoxr: 'soul / life / person'; renders ¥a);
here 'souls' = persons, the individuals who
commit the abominations; the karet
formula targets the offending wa).

[ 4
at
the ones

Nominative

article (with motobow, attributive participle)
— noun-phrase marking

ai: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

o100 01
doing / who do

Pres Act Ptc Nom Fem Pl moiéw

attributive participle (with Yuyai: 'the souls that
do’)

— present participle (those characteristically
doing these acts)

notéw (pres. ptc.): 'doing'; the participle ai
notoboat (‘the ones doing them') specifies
which souls are cut off — those who
commit the abominations.

€K

from / out of

preposition + genitive (separation: 'from the midst

of )

— spatial or relational framing

¢k + gen.: 'out of / from'; the karet formula's

'from the midst of their people' (211
DnY) marks excision from the covenant
community.



ToU
the

Genitive

article (with Adwod)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Aaod

people

Genitive

genitive object of éx (the covenant community)
— relational specification

Aadg: 'people'; renders DY; the covenant
community of Israel from which the
offender is cut off.

ATV

their

Genitive

genitive of possession ('their people))
— relational specification

avtdc (gen. pl.): 'their; i.e. the offenders'
own people.

30 Kal UAGEETE TX TPOOTAYUATA UOL OTIWE UT| TTOIRONTE ATO TAVIWY TWV VOUTUWY TV ERdeAvyuévwv &

Yéyovev po tod DUAG Kat o0 piavOnoeste v adToig 6Tt £€yw KUPLog 0 B£0¢ DU®V

And you shall keep my ordinances, so that you may do none of the abominable customs that were

practiced before you, and you shall not be defiled in them; for I am the LORD your God.

YHWH's identity.

Closing exhortation and seal (inclusio with vv.4-5)

Kal @UAGEETe T& TTPOoTAYUATA OV

The chapter closes by recapitulating its keynote: puAd€ete ta pootdyuatd pov (‘keep my
ordinances'), with the purpose 8rwg ur moijonte (‘so that you do not practice') the 'abominable
customs' (t@v vouipwv td@v £RSeAvyuévwy) of the prior inhabitants, and the assurance o0
pavOnoesde ('you shall not be defiled'). The whole is sealed by the full self-presentation formula ¢y
KUp10g 6 Bed¢ LGV, forming an inclusio with vv. 2, 4, 5 and grounding the entire Holiness ethic in



\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

@UAGEeTe
you shall keep

Fut Act Indic 2 Pl - puAdoow

main verb (closing command)
— volitive future (imperatival force)

@UAdoow (act.): 'keep / guard / observe';
renders 1Y; the keynote verb returns a
final time (cf. vv. 4, 5, 26), here in the active
voice, forming the closing inclusio of the
chapter; the object is 'my
charge/ordinances' (Hebrew *nmwn).

\
X
the

Accusative

article (with mpootdyuard)
— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TPOSTAYUATA
ordinances

Accusative
direct object of puAdéere
— object specification
npdotaypa: 'ordinance / statute'; renders

nwn / Npn; the recurring keyword
sealing the frame.

pov
my

Genitive

genitive of possession

— relational specification

I £y (gen. pov): 'my!

OTWG

so that

purpose conjunction (with subjunctive)
— discourse linkage or contrast

Snwg: 'so that / in order that'; introduces
the negative purpose clause (with ur +
subjunctive), parallel in function to the va
of v. 28.

\
not
negative particle (with subjunctive moujonre)

— discourse linkage or contrast

un: the negative of the purpose clause.

Toonte

you may do

Aor Act Subj 2 Pl motéw

verb of negative purpose clause (subjunctive)

— aorist subjunctive (the act to be avoided,
viewed as a whole)

notéw (aor. subj.): 'do / practice'; with the
partitive &rd = 'do none of' the abominable
customs.

’
(091(0)

any of

preposition + genitive (partitive Hebraism)
— spatial or relational framing

amé + gen.: partitive 'any of'; with the
negative, 'do none of!

MTAVTWV
all

Genitive

attributive adjective (with vouiuwv)
— relational specification

nag: 'all!

TOV
the

Genitive
article (with vouiuwv)
— noun-phrase marking

t&v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

AT TINY
customs / statutes

Genitive

partitive genitive (object of &)
— relational specification

vépov: 'custom / statute'; renders NpnN;
here the nations' customs (cf. v. 3, Toig
vouiporg avt@v), now qualified as
'abominable' — the same word that names
YHWH's statutes (v. 26) names also the
corrupt customs to be shunned.



TOV
the

Genitive
article (with é88eAvyuévwv, attributive
participle)

— noun-phrase marking

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

£pSdeAvyuévwv
abominable / detested

Perf Pass Ptc Gen Neut Pl - fdeAvoow

attributive participle (with voufuwv: 'the
abominable customs')

— perfect participle (the settled, detestable
character of the customs)

BdeAboow (perf. pass. ptc.): 'make/regard
as abominable, detest'; the cognate verb of
BdéAvypa; the perfect passive participle
@V EPdeAvypévwy ('the things made
abominable / held in abomination')
characterizes the nations' customs as
objects of settled revulsion.

«©

which

Nominative

relative pronoun (subject of yéyovev)
— participant reference

8¢, 1], 6: neuter plural &, agreeing with
vouiuwy; introduces the relative clause
describing the prior practice of these
customs.

YEyovev
have been done / came to be

Perf Act Indic 3 Sg - yivouot

verb of relative clause (the customs practiced

before)

— perfect (resultant state: customs that had
come to be practiced)

yivopat (perf.): 'become / come to pass / be
done'; the perfect yéyovev (‘have come to
be / been practiced') with the neuter plural
subject takes a singular verb (regular
Greek); the customs that had been
established in the land before Israel.

PO
before

preposition + genitive articular infinitive
(temporal: 'before))

— spatial or relational framing

npd + gen.: 'before'; tpd tod + accusative-
and-infinitive (here elliptical: po o0
budg, sc. eivai/éA0eiv) = 'before you
(were/came)' — a temporal construction
calquing the Hebrew 0212%.

To0
the

Genitive

article (with the elliptical infinitive in mpo to0 ...
construction)

— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Oudg

you

Accusative

accusative subject of the elliptical infinitive
("before you [were]')

— participant reference

o0 (acc. pl. buag): 'you'; the accusative
subject of the (understood) infinitive in the
1pd To0 construction — 'before you
(existed/entered)'; i.e. the customs
predated Israel's arrival.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



00 pavOnocecOe v aUTOig

not you shall be defiled in / by them

negative particle (with wiovérjoeode) Fut Pass Indic 2 Pl piaivw preposition + dative (instrumental/sphere) Dative

— discourse linkage or contrast main verb (assured result: 'you shall not be — spatial or relational framing dative object of év (the abominable customs)
00: meaning 'not'; conjunction or particle G . . év + dat.: 'in / by'; 'defiled in/by them' — — participant reference or interest
glr;l;r:i stil‘ls unit with the surrounding Ob;;iilz;ve uture (the assured outcome o the customs as the means of defilement. Zj:té: H(l cslat. pl.): 'them, the abominable

waivo (fut. pass.): 'be defiled'; the final
occurrence of the keyword (vv. 24, 25, 27,
28, 30); keeping the ordinances secures
Israel from the defilement that destroyed
the nations — the positive counterpart of
the warning.

ot EY® KUP10G 0

for / because I LORD the

causal conjunction (introducing the closing Nominative Nominative Nominative

formula) subject of nominal clause (self-presentation predicate nominative ('T am the LORD') article (with 0edg)

— discourse linkage or contrast formula) — participant prominence — noun-phrase marking
§u: 'for / because'; grounds the whole = participant reference KUp1oG: rendering of the Tetragrammaton 0: Greek article marking definiteness and
exhortation in the self-presentation €yw: heads the closing refrain éyw k0plog 6 mn. the role of the accompanying noun phrase.

formula that follows. 0e0¢ LUKV, forming an inclusio with vv. 2,
4,5 and sealing the chapter's ethic in
YHWH's identity.

0e0g VUGV
God your
Nominative Genitive
nominative in apposition ('the LORD your God') genitive of possession (covenant relationship)
— participant prominence — relational specification
0edg: renders DNYN; the covenant formula o0 (gen. pl. bp®V): 'your God'; the final
closes the chapter. word of the chapter binds the whole

Holiness ethic to the covenant relationship.



On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



